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Gebrauchsanleitung Pan Bratpfanne

1 Allgemein

Diese Anleitung enthélt wichtige Hinweise, die Sie vor
Verletzungen schiitzen und Schaden am Geréat
verhindern. Lesen Sie diese Anleitung vor der ersten
Verwendung des Kochgeschirrs aufmerksam durch. Das
Produkt entspricht den vorgeschriebenen
Sicherheitsbestimmungen. Der Benutzer ist fiir die
sichere Anwendung des Produkts, die Reinigung und die
Pflege verantwortlich. Ein unsachgeméBer Gebrauch
kann zu Personen- und Sachschéden fiihren.

2 Sicherheit

Verbrennungsgefahr durch heiBes

Kochgeschirr.

Das Kochgeschirr wird wahrend des Betriebs

heiB.

P> Lassen Sie das Kochgeschirr nach dem
Gebrauch abkiihlen.

P> Halten Sie Abstand zu austretendem Dampf.

/\ GEFAHR

Verbrennungsgefahr durch heiBe Griffe.

Das Berlihren heiBer Griffe kann zu schweren

Verbrennungen fiihren.

P> Verwenden Sie geeignete Hilfsmittel
(Topflappen, Warmeschutzhandschuhe, ...)

Stellen Sie das heiBe Kochgeschirr immer auf
einem hitzebestdndigen Untergrund ab.

Halten Sie Kinder von heiBem Kochgeschirr fern,
es sei denn, sie werden stédndig beaufsichtigt.

Lassen Sie Kochgeschirr wéhrend des Kochens
nie unbeaufsichtigt.

Kontrollieren Sie, ob sich das Kochgeschirr in
einwandfreiem Zustand befindet.

3 Produktbeschreibung

Material

Single-Ply Edelstahl 18/10
Edelstahl, Kunststoff/ Nylon
Greblon® €3 Antihaftbeschichtung
Edelstahl 18/0 mit Aluminiumkern

Pfanne

Pfannengriff

Innenbeschichtung

Pfannenboden
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Lieferumfang Anzahl
Bratpfanne 1
Welcome Card 1
Bedienungsanleitung 1
Tab. 3.1 Lieferumfang

4 Vor dem ersten Gebrauch

P> Reinigen Sie das Kochgeschirr griindlich mit warmem
Wasser und Handspiilmittel.

P> Trocknen Sie das Kochgeschirr nach dem Reinigen
grindlich ab.

5 Bedienung

Die Bratpfanne ist geeignet fir: Induktion, Glaskeramik,
Herdplatte und Gas.

o Die Bratpfanne ist nicht backofengeeignet.

Bei der Verwendung auf Gas-Kochfeldern und bei
Uberhitzung kann es zu Verfarbungen am
Kochgeschirr kommen. Diese Verfarbungen sind
nicht reversibel und kénnen nicht gereinigt
werden, beeintrdchtigen aber nicht die
Funktionalitét des Kochgeschirrs.

Der Stielgriff der Bratpfanne kann auf Gas-
Kochfeldern durch unsachgeméBen Gebrauch
beschédigt werden.

Kratzer und Schneidspuren kdnnen die
Antihaftbeschichtung beeintrachtigen.

Es kénnen Gebrauchsspuren, wie z. B. Kratzer
auftreten.

p> Wahlen Sie eine Kochzone, die zum
Bodendurchmesser der Bratpfanne passt.

P> Schieben oder ziehen Sie die Bratpfanne nicht iiber
das Kochfeld.

»> Heben Sie die Bratpfanne immer an.

P> Achten Sie bei der Benutzung der Bratpfanne auf
einen sicheren und mittigen Stand auf der Kochzone.

P> Achten Sie auf einen sauberen und trockenen Boden
der Bratpfanne.

»> Erhitzen Sie die Bratpfanne niemals ohne Inhalt.

P> Stellen Sie bei einem Gas-Kochfeld die Flamme so
ein, dass sie nur mit dem Boden der Bratpfanne in
Kontakt kommt und nicht mit den Seiten oder dem
Griff.

P> Fligen Sie Salz immer nur der heiBen Kochfliissigkeit
oder dem Essen hinzu, damit es sich vollstandig
auflosen kann.



m Gebrauchsanleitung Pan Bratpfanne

P> Metallische, scharfkantige Gegenstande (z. B.
Tepanspachtel, Metallschwamm, Messer)
beschédigen die Beschichtung der Bratpfanne.
Verwenden Sie nur Kiichenutensilien aus Holz oder
Kunststoff.

6 BORA Assist

BORA Kochfelder mit Assist-Funktion stellen
Programme zur Verfligung, welche auf bestimmte
Gerichte bzw. Kochvorgénge abgestimmt sind. Diese
Kochfelder, die BORA One App und BORA Pots and Pan
sind optimal aufeinander abgestimmt.

7 Assist-Funktionen

Die Bratpfanne ist geeignet zur Verwendung mit der
Assist-Funktion Fry auf kompatiblen BORA Geraten.

Assist-Funktion  Beschreibung

Fry Bei der Assist-Funktion Fry kdnnen in
20 °C-Schritten Brattemperaturen
zwischen 120 °C und 220 °C eingestellt
werden.

8 Umgang mit heiBem Ol
oder Fett

Verwenden Sie ausschlieBlich hocherhitzbare
Speisedle und Fette (z. B. Disteldl, Rapsol oder
Sonnenblumendl). Andere Speisedle und Fette
verbrennen bei hohen Temperaturen und es
entsteht gesundheitsschédlicher Rauch.
Verbrannte Ole und Fette hinterlassen
Ricksténde, welche die Antihafteigenschaft der
Beschichtung beeintréchtigen.

Bei hdheren Temperaturen kénnen sich Ol oder
Fett selbst entziinden.

p> Geben Sie kein Wasser in heiBes Ol oder Fett.
P> Loschen Sie Ol- oder Fettbrénde nie mit Wasser.

9 Reinigung und Pflege

Die Bratpfanne ist nicht spiilmaschinengeeignet.

P> Reinigen Sie die Bratpfanne nach jeder Benutzung
und trocknen Sie sie griindlich ab.

P> Zum Reinigen mit der Hand verwenden Sie heiBes
Wasser, Handspllmittel und einen weichen
Schwamm.

P> Weichen Sie starke, hartndckige Verschmutzungen
ein.

P> Verwenden Sie zur Reinigung niemals kratzende
Schwamme, scharfkantige oder spitze Gegensténde.

o Durch kalkhaltiges Wasser kdnnen Kalkflecken
entstehen. Séurehaltige Lebensmittel und
Lebensmittel mit hohem Salzgehalt kénnen in
Verbindung mit Hitze zu Verfarbungen fiihren.
Entfernen Sie diese Kalkablagerungen oder
Verférbungen regelmaBig und zeitnah.

10 Entsorgung der
Transportverpackung

Das Ruckfihren der Verpackung in den

Materialkreislauf spart Rohstoffe und verringert das

Abfallaufkommen. Ihr Fachhandler nimmt die

Verpackung zuriick.

> Ubergeben Sie die Verpackung an Ihren Fachhéndler

oder

P> Entsorgen Sie die Verpackung sachgerecht unter
Berlicksichtigung der regionalen Vorschriften.

bora.com



Instructions for use Pan frying pan

1 General information

These instructions contain important information to
protect you from injury and prevent damage to the
appliance. Read these instructions carefully before
using the cookware for the first time. The product
complies with the stipulated safety requirements. The
user is responsible for the safe use of the product,
cleaning and maintenance. Improper use can lead to
personal injury and damage to property.

2 Safety
/\ DANGER

Risk of burns from hot cookware.

The cookware becomes hot during use.
P> Allow the cookware to cool after use.
P> Keep your distance from steaming cookware.

/A DANGER

Risk of burns from hot handles.

Touching hot handles can cause serious burns.

P> Use suitable accessories (pot holders, oven
gloves, etc.).

Always place the hot cookware on a heat-
resistant base.

Keep children away from hot cookware or ensure
they are supervised at all times.

Never leave cookware unattended whilst
cooking.

0 Ensure that the cookware is not damaged.

3 Product description

Material

Frying pan Single-ply 18/10 stainless steel

Frying pan handle Stainless steel, plastic / nylon

Inner coating Greblon® C3 non-stick coating

Frying pan base 18/0 stainless steel with aluminium

core
Scope of delivery Quantity
Frying pan 1
Welcome Card 1
Operating instructions 1
Tab. 3.1 Scope of delivery
bora.com

4 Before using for the first
time

P> Clean the cookware thoroughly with warm water and
washing-up liquid.
P> After cleaning, dry the cookware thoroughly.

5 Operation

The frying pan is suitable for: Induction, glass ceramic,
hot plate and gas.

0 The frying pan is not suitable for use in the oven.

o When used on gas cooktops or overheated, the
cookware may become discoloured. Such
discolouration is non-reversible and cannot be
washed off. However, it does not impair the
cookware’s functionality.

On gas cooktops, the long handle on the frying
pan may be damaged if it is not used correctly.

Scratches and cut marks can impair the non-
stick coating.

Wear and tear marks, such as scratches, may
appear.

P> Choose a cooking zone that matches the base
diameter of the frying pan.

P> Do not push or pull the frying pan over the cooktop.

P> Always lift the frying pan.

»> When using the frying pan, ensure that it is standing
firmly in the centre of the cooking zone.

P> Ensure that the base of the frying pan is clean and
dry.

»> Never heat a frying pan without any contents.

P> When using a gas cooktop, adjust the flame so it only
comes into contact with the base of the frying pan,
not the sides or the handle.

P> Add salt only when the cooking liquid or food is hot
s0 that it can fully dissolve.

P> Metal objects with sharp edges (e.g Tepan spatula,
pan scourers, knives, etc.) damage the frying pan
coating. Only use wooden or plastic cooking utensils.

6 BORA Assist

BORA cooktops with Assist functions provide
programmes designed for certain dishes or cooking
processes. These cooktops, the BORA One App and
BORA Pots and Pans are perfectly designed to work
together.
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7 Assist functions

The frying pan is suitable for use with the Fry Assist
function on compatible BORA appliances.

Assist function ~ Description

Fry The Fry Assist function enables you to set
frying temperatures from 120-220 °C in
20 °C increments.

8 Handling hot oil or fat

Use only cooking oils and fats that are suitable
for high-temperature cooking (e.g. safflower oil,
rapeseed oil or sunflower oil). Other cooking oils
and fats burn at high temperatures and produce
smoke that is harmful to health. Burnt oils and
fats leave behind residues that affect the non-
stick coating.

0 At high temperatures, fat and oil can ignite.

P Do not add water to hot oil or fat.
P> Never extinguish oil and fat fires with water.

9 Cleaning and maintenance

The frying pan is not dishwasher-safe.

P> Clean the frying pan after each use and dry it
thoroughly.

P> To clean it by hand, use hot water, washing-up liquid
and a soft sponge.

»> Soak any stubborn dirt.

P Never use abrasive sponges, or sharp or pointed
objects for cleaning.

Hard water can cause limescale marks. When
combined with heat, acidic foods and foods with
a high salt content can cause discolouration.
Remove any such limescale deposits or
discolouration regularly and quickly.

10 Disposal of transport
packaging

Recycling the packaging saves raw materials and

reduces waste. Your specialist retailer will take the

packaging back.

P> Give the packaging to your specialist retailer

or

P> Dispose of the packaging correctly observing
regional regulations.

bora.com



Instrucciones de uso Pan sartén

1 Generalidades

Este manual contiene indicaciones importantes para
protegerle frente a lesiones y evitar dafios en el
aparato. Lea atentamente este manual antes de usar el
recipiente de coccion por primera vez. El producto
cumple con la normativa de seguridad. El usuario es el
responsable del uso seguro del producto, asi como de
su limpieza y cuidados. Un uso indebido puede provocar
dafios a personas o materiales.

2 Seguridad
/\ PELIGRO

Peligro de quemaduras debido a la alta

temperatura del recipiente de coccién

El recipiente de coccion se calienta durante el

funcionamiento.

P> Deje que el recipiente de coccion se enfrie
después de usarlo.

P> No se acerque al vapor de salida.

Peligro de quemaduras debido a las asas

calientes

El contacto con las asas calientes puede

provocar quemaduras graves.

P> Utilice accesorios adecuados (agarradores,
manoplas de cocina...).

Coloque siempre el recipiente de coccién
caliente sobre una superficie resistente al calor.

Mantenga a los nifios alejados del recipiente de
coccion caliente a menos que estén
continuamente bajo supervision.

No deje nunca el recipiente desatendido durante
la coccion.

Asegurese de que el recipiente de coccién se
encuentra en perfecto estado.

3 Descripcion del producto

Material

Sartén Una capa (acero inoxidable 18/10)

Mango de la sartén Acero inoxidable, pléstico / nailon

Revestirgiento antiadherente
Greblon® C3

Recubrimiento interior

bora.com

Material

Base de la sartén Acero inoxidable 18/0 con centro
de aluminio

Volumen de suministro Cantidad

Sartén 1

Welcome Card 1

Instrucciones de uso 1

Tab. 3.1 Volumen de suministro

4 Antes del primer uso

P> Limpie bien el recipiente de coccién con agua
caliente y detergente para lavar a mano.

»> Después de limpiarlo, seque bien el recipiente de
coceion.

5 Uso

La sartén es apta para: induccion, vitroceramica, placa
eléctrica y gas.

o La sartén no es apta para el horno.

o Si se usa en una placa de gas o en caso de
sobrecalentamiento, pueden quedar manchas en
el recipiente de coccién. Estas manchas son
irreversibles y no pueden eliminarse con la
limpieza, pero no afectan a la funcionalidad del
recipiente de coccion.

El mango largo de la sartén puede dafiarse
debido a un uso incorrecto al utilizar placas de
gas.

Los arafiazos y marcas de cortes pueden
estropear el revestimiento antiadherente.

Por el uso pueden aparecer marcas, como p. €j.
arafazos.

P> Elija una zona de coccion que se ajuste al diametro
de la base de la sartén.

P No empuje ni arrastre la sartén sobre la placa de
coccion.

P> Levante siempre la sartén.

P> Al usar la sartén, preste atencion a que esté bien
apoyada en el centro de la zona de coccion.

P> Compruebe que la base de la sartén esté limpia y
seca.

P> No caliente nunca la sartén vacia.

P> En una placa de gas, ajuste la llama de forma que
solo llegue a la base de la sartén, no a los lados o al
mango.



Instrucciones de uso Pan sartén

p> Aflada siempre la sal sélo al liquido de coccién o la
comida cuando esté caliente para que se disuelva
por completo.

P> Los objetos metélicos y cortantes (p. j., espatulas
del teppanyaki, estropajos metélicos o cuchillos)
dafan el revestimiento de la sartén. Use Unicamente
utensilios de cocina de madera o pléstico.

6 BORA Assist

Las placas de coccion BORA con funcion Assist ofrecen
programas disefiados para platos y procesos de coccion
especificos. Estas placas de coccion, la app BORA One

y BORA Pots and Pan estén perfectamente coordinados
entre si.

7 Funciones Assist

La sartén es adecuada para el uso con la funcion Assist
Fry en aparatos BORA compatibles.

Funcion Assist ~ Descripcion

Fry Con la funcién Assist Fry se pueden
ajustar temperaturas para asar entre
120 °Cy 220 °C con incrementos de
20 °C.

8 Manipulacidn de aceite o
grasa caliente

0 Use exclusivamente grasas y aceites de cocina
aptos para altas temperaturas (p. €j., aceite de
cértamo, aceite de colza o aceite de girasol).
Otros tipos de grasas y aceites de cocina se
queman a altas temperaturas, lo que produce un
humo perjudicial para la salud. Los aceites y las
grasas quemados dejan restos que disminuyen
el efecto antiadherente del revestimiento.

0 El aceite o la grasa pueden arder
espontaneamente con temperaturas elevadas.

P> No vierta agua en grasa o aceite caliente.
P Nunca apague con agua el fuego producido por
aceite o grasa.

9 Limpieza y mantenimiento

La sartén no es apta para lavavajillas.

P> Limpie la sartén después de cada uso y séquela
correctamente.

P> Para limpiarla manualmente, use agua caliente,
detergente lavavajillas a mano y una esponja suave.

P> Deje la sartén en remojo para eliminar la suciedad
persistente o incrustada.

P> No use nunca estropajos duros que puedan rayar la
superficie, ni objetos afilados o puntiagudos para la
limpieza.

0 Con un agua muy dura pueden aparecer
manchas de cal. Los alimentos 4cidos o con un
alto contenido de sal pueden dejar manchas al
calentarse. Retire lo antes posible y
regularmente este tipo de manchas y restos de
cal.

10 Desecho del embalaje de
transporte

Devolver los embalajes al ciclo de los materiales ahorra

materias primas y reduce los residuos. Su distribuidor

especializado recogera el embalaje.

»> Entregue el embalaje a su distribuidor especializado,

0 bien

P> Elimine el embalaje adecuadamente de acuerdo con
la normativa local.

bora.com



Notice d'utilisation Pan poéle

1 Généralités

Cette notice contient des informations importantes
pour vous protéger contre les blessures et éviter
I'endommagement de I'ustensile. Lisez-la attentivement
avant la premiére utilisation du récipient de cuisson. Le
produit est conforme aux dispositions de sécurité
prescrites. L’utilisateur est responsable de I'utilisation
slire ainsi que du nettoyage et de I'entretien du produit.
Toute utilisation inappropriée peut provoquer des
dégats matériels ou des blessures.

2 Sécurité

Le récipient de cuisson chaud présente un

risque de brilure

Le récipient de cuisson est chaud pendant

I'utilisation.

P> Laissez refroidir le récipient de cuisson aprés
toute utilisation.

P> Tenez-vous a distance de la vapeur dégagée.

Risque de brlure sur la poignée chaude

Le contact avec une poignée chaude peut causer

de graves brilures.

P> Utilisez des accessoires adaptés (maniques,
gants thermiques...).

Posez toujours le récipient de cuisson chaud sur
une surface thermorésistante.

Maintenez les enfants a distance du récipient de
cuisson chaud ou sous surveillance permanente.

Ne laissez jamais le récipient de cuisson sans
surveillance pendant la cuisson.

Vérifiez que le récipient de cuisson est en bon
état.

3 Description du produit

Matériau

Poéle Monocouche (acier inoxydable

18/10)
Acier inoxydable, plastique/nylon

Poignée de poéle

Revétement intérieur  Revétement antiadhésif Greblon® C3

Fond de poéle Acier inoxydable 18/0 avec coeur en

aluminium
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Contenu de la livraison Quantité
Poéle 1
Welcome Card 1
Notice d’utilisation 1

Tab. 3.1 Contenu de la livraison

4 Avant la premiére
utilisation

P> Nettoyez minutieusement le récipient de cuisson
avec de I'eau chaude et du liquide vaisselle.

P> Séchez soigneusement le récipient de cuisson apres
le nettoyage.

5 Utilisation

La poéle est compatible avec : induction,
vitrocéramique, plague de cuisson, gaz.

0 La poéle ne passe pas au four.

En cas d'utilisation avec une table de cuisson au
gaz et en cas de surchauffe, le récipient de
cuisson peut présenter des décolorations. Ces
décolorations sont irréversibles et ne peuvent
pas étre nettoyées, mais elles n’altérent pas les
fonctions du récipient de cuisson.

La poignée de la poéle peut &tre endommagée
sur les tables de cuisson au gaz en cas
d’utilisation non conforme.

Les éraflures et entailles peuvent endommager
le revétement antiadhésif.

Des traces d’usure, telles que des rayures,
peuvent apparaitre.

P> Choisissez une zone de cuisson adaptée au diamétre
du fond de poéle.

P> Ne faites pas glisser la poéle sur la table de cuisson.

P> Veillez a toujours la soulever pour la déplacer.

P> Lors de I'utilisation, veillez a poser la poéle de
maniere sécurisée au centre de la zone de cuisson.

P> Veillez a ce que le fond de la poéle soit propre et
sec.

P> Ne faites jamais chauffer la poéle vide.

P> Pour une utilisation avec une table de cuisson au gaz,
réglez la flamme de sorte qu’elle soit en contact
uniquement avec le fond de la poéle et non avec les
bords ou la poignée.



Notice d'utilisation Pan poéle

p> Salez la nourriture ou le liquide de cuisson
uniquement lorsqu’ils sont chauds, pour que le sel
puisse se dissoudre completement.

P> Les objets métalliques a aréte tranchante (p. ex.
spatule teppanyaki, éponge métallique, coutead, ...)
endommagent le revétement de la poéle. Utilisez
uniquement des ustensiles de cuisine en bois ou en
plastique.

6 BORA Assist

Les tables de cuisson BORA dotées de la fonction Assist
proposent des programmes qui sont adaptés a certains
plats et processus de cuisson. Ces tables de cuisson,
|'application BORA One et les BORA Pots and Pan sont
parfaitement compatibles entre eux.

7 Fonctions Assist

La poéle est adaptée a une utilisation avec la fonction
Assist Fry sur des appareils BORA compatibles.

Fonctions Assist Description

Fry La fonction Assist Fry permet de rgler
des températures de cuisson entre
120 °C et 220 °C par paliers de 20 °C.

8 Contact avec de l'huile et
des matieres grasses
chaudes

o N’utilisez que des huiles et graisses alimentaires
pouvant étre chauffées a haute température (par
exemple : huile de carthame, huile de colza ou
huile de tournesol...). Les autres huiles
alimentaires et graisses brllent a haute
température et produisent une fumée nocive.
Les huiles et les graisses brillées laissent des
résidus qui nuisent aux propriétés antiadhésives
du revétement.

e En cas de températures élevées, les huiles et
matiéres grasses peuvent s’enflammer.

P N’ajoutez jamais d’eau dans de I'huile ou de la
matiére grasse chaude.

P Ne tentez jamais d’éteindre un feu d’huile ou de
graisse avec de I'eau.

9 Nettoyage et entretien

La poéle ne passe pas au lave-vaisselle.

P> Nettoyez la poéle apres chaque utilisation et séchez-
la soigneusement.

10

P> Pour un nettoyage a la main, utilisez de I'eau chaude,
du liquide vaisselle et une éponge douce.

P> Laissez tremper pour retirer les salissures tenaces.

P> Pour le nettoyage, n'utilisez pas d’éponges abrasives
ou d’objets pointus ou tranchants.

0 L’eau calcaire peut provoquer 'apparition de
taches de calcaire. Les aliments acides et les
aliments a forte teneur en sel peuvent causer
des décolorations en cas d’exposition a la
chaleur. Retirez ces dépdts de calcaire ou ces
décolorations régulierement et rapidement.

10 Mise au rebut de
'emballage de transport

Le recyclage de I'emballage permet d’économiser les

matieres premieres et de réduire la quantité de déchets.

Votre revendeur reprendra I'emballage.

P> Remettez I'emballage a votre revendeur spécialisé

ou

P Mettez 'emballage au rebut en tenant compte des
réglementations locales.

bora.com



Istruzioni per I'uso Pan padella

1 Informazioni generali

Questo manuale contiene informazioni importanti per
evitare lesioni e prevenire danni. Leggere attentamente
queste istruzioni prima di utilizzare le stoviglie per la
prima volta. Il prodotto & conforme alle disposizioni di
sicurezza vigenti. L'utente e responsabile dell’utilizzo
sicuro del prodotto, della pulizia e della manutenzione.
L'uso non conforme pud causare lesioni personali e
danni materiali.

2 Sicurezza

/\ PERICOLO

Pericolo di ustione dovuto alle stoviglie calde

Le stoviglie si scaldano durante I'uso.

P> Lasciare raffreddare le stoviglie dopo I'uso.

P> Mantenersi a distanza dal vapore che
fuoriesce.

/\ PERICOLO

Pericolo di ustioni dovuto ai manici caldi

Il contatto con i manici caldi pud causare gravi

ustioni.

P> Utilizzare accessori adeguati (presine, guanti
termoisolanti, ecc.).

Appoggiare sempre le stoviglie calde su una
superficie resistente al calore.

Tenere lontani i bambini dalle stoviglie calde a
meno che non siano costantemente sorvegliati.

Non lasciare mai le stoviglie incustodite durante
la cottura.

Controllare che le stoviglie siano in perfetto

stato.
3 Descrizione del prodotto
Materiale
Padella Singolo strato (acciaio inox 18/10)

Manico della padella Acciaio inox, plastica / nylon

Rivestimento antiaderente Greblon”
C3

Acciaio inox 18/0 con nucleo in
alluminio

Rivestimento interno

Fondo della padella

Dotazione Quantita
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Padella 1
Welcome Card 1
Istruzioni per I'uso 1
Tab. 3.1 Dotazione

4  Prima del primo utilizzo

> Pulire accuratamente le stoviglie con acqua calda e
detersivo per piatti.
P> Asciugare accuratamente le stoviglie dopo la pulizia.

5 Uso

La padella & adatta per: induzione, vetroceramica,
piastra elettrica e gas.

0 La padella non & adatta all’uso in forno.

o Le stoviglie possono subire alterazioni di colore
se utilizzata su piani cottura a gas o in caso di
surriscaldamento. Queste alterazioni di colore
sono irreversibili e non possono essere rimosse,
ma non compromettono la funzionalita delle
stoviglie.

e L’uso non conforme sui piani cottura a gas puo
danneggiare il manico della padella.

0 Graffi e segni di taglio possono compromettere il
rivestimento antiaderente.

o Possono comparire segni d’uso, ad esempio
graffi.

P> Scegliere una zona di cottura adatta al diametro del
fondo della padella.

P> Non spingere né trascinare la padella sul piano
cottura.

P> Sollevare sempre la padella.

P> Durante I'uso, assicurarsi che la padella sia stabile e
ben centrata sulla zona di cottura.

P> Assicurarsi che il fondo della padella sia pulito e
asciutto.

P> Non riscaldare mai la padella a vuoto.

P> In caso di piano cottura a gas, regolare la fiamma in
modo che venga a contatto solo con il fondo della
padella e non con i lati o il manico.

»> Aggiungere il sale solo al liquido di cottura caldo o
agli alimenti in cottura, in modo che possa sciogliersi
completamente.

P> Oggetti metallici e taglienti (ad esempio, spatola
Teppanyaki, spugna metallica, coltello, ecc.)
danneggiano il rivestimento della padella. Utilizzare
solo utensili da cucina in legno o plastica.



Istruzioni per I'uso Pan padella

6 BORA Assist

| piani cottura BORA con funzione Assist offrono
programmi specifici per determinati piatti o processi di
cottura. Questi piani cottura, I'applicazione BORA One e
BORA Pots and Pan sono perfettamente coordinati tra
loro.

7 Funzioni Assist

La padella & adatta all'uso con la funzione Assist Fry sui
dispositivi BORA compatibili.

Funzione Assist  Descrizione

Fry Con la funzione Assist Fry & possibile
impostare temperature di cottura
comprese tra 120 °C e 220 °C, con
incrementi di 20 °C.

8 Utilizzo di olio o grasso
caldo

o Utilizzare esclusivamente oli e grassi da cucina
adatti alle alte temperature (ad es. olio di
cartamo, olio di colza o olio di girasole). Gli altri
oli e grassi da cucina bruciano ad alte
temperature e producono fumo nocivo per la
salute. Gli oli e i grassi bruciati lasciano residui
che compromettono le proprieta antiaderenti del
rivestimento.

o A temperature elevate, olio o grasso possono
inflammarsi spontaneamente.

P Non versare acqua nell’olio o nel grasso caldo.
»> Non spegnere mai incendi causati da olio o grasso
con acqua.

9 Pulizia e manutenzione

La padella non € lavabile in lavastoviglie.

p> Pulire la padella dopo ogni utilizzo e asciugarla
accuratamente.

P> Per il lavaggio a mano, utilizzare acqua calda,
detersivo per piatti e una spugna morbida.

P> In caso di sporco intenso e ostinato, lasciare la
padella in ammollo.

P> Non utilizzare per la pulizia spugne abrasive, oggetti
appuntiti o affilati.

A causa del calcare presente nell'acqua possono
formarsi delle macchie. Gli alimenti acidi e quelli
ad alto contenuto di sale possono causare
alterazioni di colore se esposti al calore.

Rimuovere regolarmente e tempestivamente
questi depositi di calcare o le alterazioni di
colore.

10 Smaltimento
dell'imballaggio di
trasporto

I riciclo dell'imballaggio consente di risparmiare materie

prime e di ridurre la produzione di rifiuti. Il rivenditore

ritira I'imballaggio.

P> Consegnare 'imballaggio al rivenditore

oppure

P Smaltire I'imballaggio in modo corretto tenendo
conto delle disposizioni locali.
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Gebruiksaanwijzing Pan pan

1 Algemeen

Deze handleiding bevat belangrijke instructies die u
tegen verwondingen beschermen en schade aan het
apparaat voorkomen. Lees deze handleiding aandachtig
door voordat u het kookgerei in gebruik neemt. Het
product voldoet aan de geldende
veiligheidsvoorschriften. De gebruiker is
verantwoordelijk voor de reiniging, het onderhoud en
het veilige gebruik van het product. Ondeskundig
gebruik kan leiden tot lichamelijke en materiéle schade.

2 Veiligheid

Gevaar voor verbranding door heet kookgerei
Het kookgerei wordt heet tijdens het koken.

P> Laat het kookgerei afkoelen na gebruik.

P> Voorkom contact met vrijgekomen stoom.

Gevaar voor verbranding door hete grepen

Het aanraken van hete grepen kan ernstige

brandwonden veroorzaken.

P> Gebruik geschikte hulpmiddelen
(pannenlappen, hittebestendige
handschoenen...).

Zet heet kookgerei altijd op een hittebestendig
oppervlak.

Houd kinderen uit de buurt van heet kookgerei,
tenzij ze voortdurend onder uw toezicht staan.

Laat kookgerei nooit onbeheerd achter tijdens
het koken.

Controleer of het kookgerei in goede staat
verkeert.

3 Productbeschrijving

Materiaal

Pan Enkellaags (roestvrij staal 18/10)

Pannengreep Roestvrij staal, kunststof / nylon

Greblon® C3 antikleeflaag

Interne coating

Bodem pan Roestvrij staal 18/0 met aluminium
kern

Leveringsomvang Aantal
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Pan 1
Welcome Card 1
Gebruiksaanwijzing 1
Tab. 3.1 Leveringsomvang

4 Voor ingebruikname

P> Maak het kookgerei grondig schoon met warm water
en handafwasmiddel.
P> Maak het kookgerei na reiniging goed droog.

5 Bediening

De pan is geschikt voor: inductie, glaskeramiek,
kookplaat, gas.

0 De pan is niet ovenbestendig.

Bij gebruik op gaskookvelden en bij
oververhitting kan het kookgerei verkleuren.
Deze verkleuringen zijn onomkeerbaar en
kunnen niet gereinigd worden, maar ze hebben
geen negatieve invloed op de functie van het
kookgerei.

De steel van de pan kan op gaskookvelden door
verkeerd gebruik beschadigd raken.

Krassen en gebruikssporen kunnen een
negatieve invioed op de antikleeflaag hebben.

Er kunnen gebruikssporen, zoals krassen,
optreden.

P> Kies een kookzone die bij de bodemdiameter van de
pan past.

P> Schuif of trek de pan niet over het kookveld.

P> Til de pan altijd op.

P> Wanneer u de pan gebruikt, moet u ervoor zorgen dat
deze stevig en midden op de kookzone staat.

P> Zorg ervoor dat de onderkant van de pan schoon en
droog is.

P> Verhit de pan nooit zonder inhoud.

P> Stel bij een gaskookveld de vlam zo in dat deze
alleen met de bodem van de pan in contact komt en
niet met de zijkanten of de greep.

P> Voeg zout altijd pas toe als het kookvocht of het
voedsel heet is, zodat het zout volledig kan oplossen.

P> Metalen voorwerpen met scherpe randen (bijv. Tepan
spatels, metalen sponsen, messen) beschadigen de
coating van de pan. Gebruik alleen keukengerei van
hout of kunststof.



Gebruiksaanwijzing Pan pan

6 BORA Assist

BORA kookvelden met Assist-functie bieden
programma's aan die zijn afgestemd op specifieke
gerechten of kookprocessen. Deze kookvelden, de
BORA One-app en BORA Pots and Pan zijn perfect op
elkaar afgestemd.

7 Assist-functies

De pan is op compatibele BORA apparaten geschikt
voor gebruik met de Assist-functie Fry.

Assist-functie Beschrijving

Fry Met de Assist-functie Fry kunnen in
stappen van 20 °C braadtemperaturen
worden ingesteld tussen de 120 °C en
220 °C.

8 Omgang met hete olie of
heet vet

Gebruik uitsluitend olién en vetten die tot een
hoge temperatuur kunnen worden verwarmd
(bijv. saffloerolie, koolzaadolie of
zonnebloemolie). Andere bakolién en vetten
verbranden bij hoge temperaturen en
produceren rook die schadelijk is voor de
gezondheid. Verbrande olién en vetten laten

resten achter die de antikleefeigenschappen van

de coating aantasten.

o Bij hogere temperaturen kan vet of olie spontaan

ontbranden.

P> Voeg geen water toe aan hete olie of heet vet.
P> Blus olie- of vetbranden nooit met water.

9 Reiniging en onderhoud

De pan is niet geschikt voor de vaatwasser.

P Maak de pan na elk gebruik goed schoon en droog
hem zorgvuldig af.

P> Voor handmatige reiniging kunt u heet water,
handafwasmiddel en een zachte spons gebruiken.

P> Laat ernstig, hardnekkig vuil losweken.

P> Gebruik voor het reinigen geen schuursponzen, of
scherpe of puntige voorwerpen.

Door kalkhoudend water kan er kalkaanslag
ontstaan. Zure voedingsmiddelen en
voedingsmiddelen met een hoog zoutgehalte

kunnen bij hitte tot verkleuringen leiden.
Verwijder deze kalkaanslag of verkleuringen
tijdig en regelmatig.

10 Verwijdering van de
transportverpakking

Als we de verpakking terugbrengen in de

materiaalkringloop besparen we grondstoffen en

ontstaat er minder afval. U kunt de verpakking bij uw

dealer inleveren.

P> Lever de verpakking bij uw dealer in

of

P> Verwijder de verpakking op de juiste wijze in
overeenstemming met de regionale voorschriften.
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PbkoBopacTBO 3a yn0Tpeﬁa YHuBepcaneH TuraH

1 O6wa uHdopmauums

ToBa PbKOBOACTBO ChbPXA BAXHA MHOPMALMA, KOATO
lwe Bu npeanasu o1 HapaHsBaHe W Lie NpenoTepaTy
nospepa Ha ypena. MpoyeteTe BHUMATENHO
PBKOBOACTBOTO, NPeaM 3a MbpBI MbT fia M3non3sare
CcbaoBeTe 3a roteeHe. [1poaykTbT 0TroBaps Ha
npeanucaxuTe npasuna 3a besonacHoct. Motpebutenst
HOCM OTrOBOPHOCT 3a 6€30MacHOTO M3nonasaxe Ha
npofayKTa, HETOBOTO MOYNCTBAHE M NOAAPHXKA.
HenpasunHara ynotpeba moxe fa 1osefe 10
HapaHsBaHe ¥ UMYLLECTBEHM LLETH.

2 besonacHocT

/\ OIACHOCT

OnacHoCT OT u3rapsiHe Ha ropeluy CbAoBe 3a

TOTBEHE

Mo Bpeme Ha roTBeHe CbLOBETE Ce Harpsgar.

P> Ocrasete cbioseTe aa ce OXNANAT Cled
ynotpeba.

P> Croitre Ha pascTosHMe OT M3nuaallara napa.

/\ OIACHOCT

OnacHoCT OT U3rapsiHe OT FOPELLMTE APBXKH

[lokocBaHeTo Ha ropeLLTe APHKKU MOXE Aa

[0BEfle 10 CEPUO3HM U3TapsiHMS.

P> Visnonssalite NoaAXoAALIM NOMOLLHM CPEACTBA
(pbkoxBaTKM 3a TEHIKEPH, FOTBAPCKM
pbKasuLy, ...)

BuHarv nocrassiiTe ropeLumTe CbaoBe 3a roteeHe
BbPXY TOMNOYCTONYMBA OCHOBA.

[lpbXTe AeliaTa faney oT ropelLuTe Chaose 3a
rOTBEHE, OCBEH aKO He Ca NOL NOCTOSHHO
Habnoaexue.

Hukora He ocTasiiTe cbaoseTe 6e3 Haasop no
BpEME Ha rOTBEHE.

MpoBepsiaiiTe Aany ChOoBETe 3a rOTBEHE Ca B
U3MNPaBHO CLCTOAHME.,

3 OnucaHue Ha npopykTa

Matepuan

TuraH EnHonnacrosa (Hepbi/aaema cTomaHa
18/10)

[lpvxKa Ha TraHa Hepwxnaema ctomaHa, nnactmaca /
HainoH
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Matepuan

HeaanengaLlo nokputve Greblon®
C3

Hepwbxaaema cromana 18/0 ¢
anymmnH1eBa CbpLesuHa

BbTpeluHo nokput1e

[IbHO Ha TraHa

CbabpxaHue Ha JocTakata  Bpoi

YHuBepcaneH TuraH 1
[TpuBeTCTBEHA KapThyKa 1
MHcTpyKums 3a ynotpeba 1
Tabn. 3.1  CuobpxaHue Ha focTaBKaTa

4 Tpepu nbpBata ynotpeba

P> MoumcTBaliTe ChaoBeTe 3a roTBEHe C Ton/a Boaa 1
npenapar 3a MMeHe Ha Cb0BE.

»> Cnen nouncTeaHeTo nofacyuwere J106pe CbIOBETE 3a
roTBEHE.

5 YnpasneHue

YHMBepCaﬂHMﬂT TUraH e noaxoaatl 3a: MHOYKUMOHHH,
CTbKNOKEPaMUYHU, ENEeKTPUUYECKN 1 ra30BMN NNOTOBE.

0 YHWUBEPCANHWAT TUraH He e NoAXoAsLLa 3a
13M0/13BaHE BbB (ypHa.

o KoraTo ce u3nonaeat Ha ra3osy nnotose 3a
rOTBEHE W MpY NperpsBaHe, CbIOBETE 3a rOTBEHE
MOXe fia ce oLBeTAT. Tean oLpeTsBaHus ca
HeobpaTUMK W He MoraT fia 6baaT NoOYMCTEHU, HO
He HapyLuaBaT MyHKLMOHANHOCTTa Ha ChAoBeTe
3a roTeeHe.

o [lptXKaTa Ha YHUBEPCANHUA TUraH MOXe fa ce
MOBPEeMM MU HenpasuHa yroTpeba Ha razosy
NN0TOBE 3a roTBEHE.

0 [lpackoTuHHTE 1 cnepuTe OT psidaHe MOXe fAa
HapyLuaT He3anensaLLoTo NoKpPUTHE.

0 Moxe na ce nosBsT cneay ot ynotpeba,
Hanpumep ApackoTUHMU.

P> V13bepeTe 30Ha 3a roTBEHe, KOSTO CbOTBETCTBA HA
[MaMeTbpa Ha IbHOTO Ha YHUBEPCANHUS TUraH.

P> He nnbaraiite unm He obpnaiTe yHUBEPCAHUS TUraH
no nnora.

»> BuHarv ro nosauraiite.

P> Korato 1anonssare yHuBepcanHus Turat, ce yepete,
e TOM € NocTaBeH CTabunHO 1 LIEHTPaHO BbpXy
30HaTa 3a roTBeHe.

P> YBepete ce, ue 0CHOBATa Ha YHUBEPCANHMA THraH e
uucTa 1 cyxa.



PbkoBopacTBO 3a yn0Tp66a YHuBepcaneH TuraH

P> Hukora He HarpsiBaiiTe YHUBEPCAHUs TUraH, Korato e
npaseH.

P> [pu ragosu NNOTOBE 3a roTBEHE perynupaiiTe
nnambka Taka, Ye a Bn13a B KOHTaKT Camo C AbHOTO
Ha YHUBEPCaNHH TUraH, @ He CbC CTPaHuTe Uan
ApbXKaTa my.

p> Burary nobagsiTe con camo B ropeliara TEUHOCT 3a
roTBEHe MW B XpaHata, 3a 1a MOXe T4 fia Ce pasTBopu
HambaHo.

P> MeTannu npeametvt ¢ ocTpu pubose (Hanp. Wwnatyna
33 TenaHsAku, MeTanHa rvba, HoX) yBpexaar
MNOKPUTMETO Ha YHMBEPCaNHUs TUraH. 13nonasaiite
CaMo [1bPBEHM UM NNaCTMACOBM KyXHEHCKN
npubopu.

6 BORA Assist

lMnotosete 3a roteere BORA ¢ dyHkums Assist ce
npepnarat ¢ Nporpamu, KouTo ca chobpaseHn ¢
KOHKPETHU SICTUS UNW MpoLieck Ha roteeHe. Teau
nA0TOBE 3a rotBeHe, npunoxeHnero BORA One u
cbaoseTe 3a roreeHe BORA Pots and Pan ca ontumanto
Cbrnacysaxu.

7 OyHkuum Assist

YHUBEPCANHUSAT TUraH € NOAXOAALL 32 U3NoN3BaHe ¢
(yHKumaTa Assist - Fry Ha cbBmecTMu ypean BORA.

OyHkuma Assist  Onucanue

Fry C dyHkumsTa Assist - Fry moxe fa ce
HacTpov TemnepaTypa Ha neyeHe Mexay
120 °C 1 220 °C Ha cTbnku o1 no 20 °C.

8 Pabora c ropewo on1o
WU Ma3HUHA

0 /3nonaBaiTe camo mMacna 1 MasHuHM,
NoAXOAALLM 3a HarpsBaHe [0 BUCOKa
Temneparypa (Hanp. wadgpaHoso Macno,
panuyHo Macno UM CbHYOTNE[0BO 0nno). pyru
BMOBE Macna 1 MasHUHW U3rapsT Npu BUCOKK
TemnepaTtypu, Npu KOeTo ce OTAeNs BpedeH 3a
30paBeTo M. M3ropenute Macna n MasHuHM
OCTaBST OCTaTbLM, KOUTO BNOLLABAT
HesanensaluuTe CBOWCTBA Ha MOKPUTHETO.

0 Mpu NO-BUCOKW TEMNEPATYpU MAcnoTo uiu
MagHWHaTa MOXe [a Ce Bb3MIaMeHsT camu.

»> He nobassiite Boa B ropetio oMo Unu MasHuHa.
P> Huikora He raceTe sananunv ce mMacna wim MasHuHu ¢
Bona.

9 TlouncTBaHe ¥ noaapbHXKKA

yHI/IBepcaﬂHVIﬂT TUraH He e noaxofdila 3a n3non3BaHe B
CbaomuanHa malunHa.

P> MouncTBaiiTe yHUBEPCANHNS THraH cnef Beaka
ynotpeba v rv noacylwasante nobpe.

P> 3a na noumncTuTE Ha pbka, U3MON3BaKTE ropella Boja,
npenapar 3a M1eHe Ha CbaoBe U Meka rbba.

P> HakwcBalite cunH1TE M yNopuTH 3aMbPCABAHMS.

P> Hukora He uanonasaite abpasvieHu rebu, npeameTy ¢
0CTpu pbbOBE MK 3a0CTPEHN NPeaMeTH 3a
nouncTBaHe.

0 [Nopaav BapoBWTa BOL@ MOXE [ia Ce MOsBAT NeTHa
OT KOT/IeH Kambk. B komBuHaums ¢ TonnmHa
KWUCENUTE XPaHUTENHU NPOLYKTU U XPaHWUTENHUTE
NPOAYKTU C BUCOKO ChAbPXaHWe Ha CON MOXE fa
npeanaBuMKaT NpomMsiHa Ha ueta. OTcTpaHsiBaiiTe
Te3u oTnaraHus oT KOTNEeH KambK Unu
OLBETABAHUS PELOBHO 1 CBOEBPEMEHHO.

10 MUaxebpnsiHe Ha
TpaHcnopTHaTa onakoBKa

BpbluaHeTo Ha onakoBkata B MaTepu1anHmus LKb

CMecTsBa CypOBMHI 1 Hamansea KoIMYecTBoTo

oTnagbUy. BawmsT Thprosell Ha ApebHo Lue B3eme

onakoekara 0bparHo.

P> Mpenaiite onakoskara Ha CBOS ThProBew Ha ApebHo

nnu

P> VI3xsbpreTe onakoskara NpasuHo, kato B3eMeTe
NpeaB1a pervoHanHuTe pasnopendm.
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Navod k pouziti Pan panev na smazeni

1 Obecné informace

Tento nédvod obsahuje dileZité pokyny, jak se chréanit
pred Urazem a jak zabrénit poSkozeni spotfebice. Pfed
prvnim pouZitim nadobi si dikladné prectéte tento
navod. Produkt vyhovuje pfedepsanym bezpecnostnim
ustanovenim. Spotfebitel je odpovédny za bezpeéné
pouzivani produktu, za jeho Cisténi a péci o néj. Pouziti
v rozporu s Gcelem miZe vést ke Skodam na zdravi

a majetku.

2 Bezpecnost

/\ NEBEZPECI

Hrozi nebezpeéi popéleni horkym kuchyriskym
nadobim

Nadobi se pfi vareni zahfiva.

P> Nadobi nechte po pouZiti vychladnout.

P> Udrzujte odstup od unikajici pary.

/\ NEBEZPECI

Nebezpeci popéleni o horka ucha

PFi kontaktu s horkym uchem miZze dojit

k zadvaznym popalenindm.

P> Pouzivejte vhodné pomlicky (chiapky,
ochranné rukavice apod.).

0 Horké nadobi vidy odkladejte na zaruvzdorny
podklad.

Nepoustéjte k horkému néadobi déti, pokud
nejsou pod stalym dozorem.

0 Nadobi nikdy nenechévejte pfi vareni bez dozoru.
o Zkontrolujte, jestli na nddobi nejsou zavady.

3 Popis produktu

Material

Panev Jednovrstva nerezova ocel 18/10

Rukojet panve Nerezové ocel, plast/nylon

Vnitini povrchova Greblon® C3 nepfilnavy povrch

Uprava

Dno péanve Nerezové ocel 18/0 s hlinikovym
jadrem

Rozsah dodavky Pocet

Pénev na smazeni 1
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Welcome Card 1
Névod k pouziti 1
Tab. 3.1 Rozsah dodévky

4  Pred prvnim pouzitim

P> Kuchyriské nddobi dikladné omyjte teplou vodou
a mycim prostfedkem.
P> Po umyti nadobi dikladné osuste.

5 Ovladani

Panev na smazeni je vhodna pro: indukci, sklokeramiku,
sporék a plyn.

0 Panev na smaZeni nepouzivejte v troubg.

PFi pouziti na plynové varné desce a pfi priliSném
zahtati mize u nadobi dojit ke zméné barvy.
Zména barvy je nevratnd a nelze ji vycistit, ale
nem4 vliv na funkénost nadobi.

Rukojet panve na smazeni mizete pfi
nevhodném pouZzivani na plynovém sporéku
poskodit.

Skrabance a stopy po krajeni mohou nepFiznivé
ovlivnit nepfilnavost povrchu.

Mohou se objevit zndmky opotfebeni, jako napf.
Skrabance.

P> Zvolte varnou zénu odpovidajici priméru dna panve
na smazeni.

P> Neposunujte panev na smazeni po varné desce.

p> Pénev na smazeni vzdy zvednéte.

P> Pii pouzivani panve na smazZeni dbejte na to, aby byla
na varné zéné bezpecné umisténa a vystfedéna.

p> Dbejte na to, aby dno pénve na smazeni bylo Cisté
a suché.

P> Pénev na smazeni nikdy nezahfivejte bez obsahu.

P> Plamen plynové varné desky nastavte tak, aby byl
v kontaktu pouze se dnem panve na smazeni
a nepresahoval pres jeji okraje nebo rukojet.

p> Sil pridavejte aZ do horké tekutiny nebo jidla, aby se
mohla UpIné rozpustit.

»> Kovové predméty s ostrymi hranami (napf. tepan
Skrabka, kovové houbicka, niz) mohou poskodit
povrch panve na smazeni. PouZivejte pouze drevéné
nebo plastové kuchynské nacini.



Navod k pouziti Pan panev na smazeni

6 BORA Assist

Varné desky BORA s funkci Assist nabizeji programy
prizpsobené konkrétnim pokrmdm nebo postupdm.
Tyto varné desky, BORA One App a BORA Pots and Pan
jsou optimalizovany pro spolecné pouziti.

7 Funkce Assist

Pénev na smazeni je vhodnd k pouziti s funkci Assist Fry
na kompatibilnich spotfebicich BORA.

Funkce Assist Popis

Fry Pi pouZiti funkce Assist Fry Ize nastavovat
teploty peceni mezi 120 °C a 220 °C
v krocich po 20 °C.

8 Nakladani s horkym
olejem nebo tukem

o PouZivejte pouze oleje a tuky odolavajici vysoké
teploté (napt. svétlicovy olej, Fepkovy olej nebo
sluneénicovy olej). Ostatni stolni oleje a tuky se
pri vysokych teplotach prepaluji a vytvareji zdravi
Skodlivy kouf. Pfepélené oleje a tuky zanechavaji
zbytky, které snizuji nepfilnavost povrchové
vrstvy.

0 PFi vyssich teplotach se mize olej nebo tuk
samovolné vznitit.

P Do horkého oleje ¢i tuku nepfilévejte vodu.
P> Hoffci olej nebo tuk nikdy nehaste vodou.

9 Cisténi a péce
Panev na smazeni neni vhodna k myti v my¢ce nadobi.

P> Po kazdém pouziti panev na smazeni umyjte
a dlkladné osuste.

P K ruénimu myti pouzijte horkou vodu, myci

prostredek a mékkou houbicku.

P> Odolné, zaschlé necistoty nechte odmodit.

P> K umyvani nepouzivejte abrazivni houbicky, ostré ani

Spicaté predméty.

o Voda s vysokym obsahem mineralt miize
zpisobit skvrny od vodniho kamene. Kyselé
potraviny a potraviny s vysokym obsahem soli
mohou v kombinaci s vysokou teplotou zpUsobit
zménu barvy. Tyto usazeniny vodniho kamene
nebo zmény barvy pravidelné a v€as odstrarujte.

10 Likvidace prepravnich
oball

Recyklaci obalu Setfite suroviny a snizujete mnozstvi
odpadu. Obaly miZete odevzdat u svého autorizovaného
prodejce.

P> Obal odevzdejte u svého autorizovaného prodejce
nebo

P> Obal radné zlikvidujte v souladu s mistnimi predpisy.

bora.com



Brugsanvisning Pan-pande

1 Generelt

Denne brugsanvisning indeholder vigtige anvisninger,
der beskytter dig mod personskade og forhindrer
beskadigelse af apparatet. Laes denne brugsanvisning
grundigt for forste brug af kogegrejet. Produktet
overholder de foreskrevne sikkerhedsbestemmelser.
Det er brugerens ansvar at garantere sikker brug af
produktet, rengering og vedligeholdelse. Forkert brug
kan medfere personskader og materiel beskadigelse.

2 Sikkerhed
/\ FARE

Risiko for forbreendinger pa grund af varmt
kogegrej

Kogegrejet bliver varmt under brug.

P> Lad kogegrejet kale af efter brug.

P> Hold afstand til damp, der slipper ud.

/\ FARE

Risiko for forbraendinger pa grund af varme
greb

Bergring af varme greb kan medfare alvorlige
brandsar.

P> Brug altid egnede hjaelperedskaber

(grydelapper, varmeisolerende handsker, ..).

Seet altid det varme kogegrej pa et
varmebestandigt underlag.

Hold bern vaek fra det varme kogegrej,
medmindre de er under konstant opsyn.

Lad aldrig kogegrej veere uden opsyn under
madlavningen.

o Efterprev, om kogegrejet er i fejlfri tilstand.

3 Produktbeskrivelse

Materiale

Pande Enkelt lag, (rustfrit stal 18/10)

Handtag pa pande Rustfrit stal, plast / nylon

Belaegning pa inderside  Greblon” C3 slip let-belaegning

Pandebund Rustfrit stal 18/0 med
aluminiumskerne

Leveringsomfang Antal

Pande 1

bora.com

Welcome Card 1

Betjeningsvejledning 1

Tab. 3.1 Leveringsomfang

4 For forste brug

P> Renger kogegrejet med varmt vand og
opvaskemiddel.
P> Tar kogegrejet grundigt efter rengeringen.

5 Betjening

Panden er egnet til: induktion, glaskeramiske overflader,
kogeplade og gas.

0 Panden er ikke egnet til ovnbrug.

Hvis kogegrejet anvendes pé gaskogeplader eller
bliver overophedet, kan det blive misfarvet.
Disse misfarvninger forsvinder ikke og kan ikke
renses, men de pavirker ikke kogegrejets
funktion.

Pandens skaft kan blive beskadiget ved
anvendelse pé gaskogeplade, da dette udger
forkert brug.

Ridser og spor efter knive kan pavirke slip let-
belaegningen.

o Der kan forekomme brugsspor sasom ridser.

P> Vaelg en kogezone, der passer til pandens
bunddiameter.

P> Skub og traek aldrig panden hen over kogepladen.

P> Loft den altid panden i stedet.

P> Sorg for, at panden stér sikkert midt p& kogezonen,
nér den er i brug.

»> Serg for, at pandens bund er ren og ter.

»> Opvarm aldrig panden uden indhold.

P> Ved en gaskogeplade skal du indstille flammen
sadan, at den kun kommer i kontakt med pandens
bund og ikke med siderne eller grebet.

P> Salt mé kun tilsaettes varm madlavningsvaeske eller
maden, sa det kan opleses fuldstendigt.

P> Skarpe genstande af metal (sdsom en Tepan-
grillskraber, metalsvamp, kniv) beskadiger pandens
overflade. Anvend kun kekkenredskaber af tree eller
plast.



Brugsanvisning Pan-pande

6 BORA Assist

BORA-kogeplader med Assist-funktion er udstyret med
programmer, der er tilpasset bestemte retter eller
tilberedningsprocesser. Disse kogeplader, BORA One-
appen og BORA Pots and Pan er tilpasset hinanden
perfekt.

7 Assist-funktioner

Panden er egnet til brug med Assist-funktionen Fry pa
kompatible BORA-apparater.

Assist-funktion  Beskrivelse

Fry Ved Assist-funktionen Fry kan der
indstilles stegetemperaturer pa mellem
120 °C 0g 220 °Ciitrina 20 °C.

8 Handtering af varm olie og
fedt

Brug udelukkende spiseolier og fedtstof, som
kan tale hej varme (sdsom tidselolie, rapsolie
eller solsikkeolie). Andre spiseolier og fedtstoffer
braender ved hgje temperaturer og udvikler
sundhedsskadelig rog. Braendte olier og
fedtstoffer efterlader rester, der forringer
belaegningens slip-let-egenskaber.

Ved hgjere temperaturer kan olie eller fedt
selvantende.

P> Heeld aldrig vand pé varm olie eller fedt.
P> Forsgg aldrig at slukke brande fra anteendt olie og
fedt med vand.

9 Rengering og
vedligeholdelse

Panden er ikke egnet til opvaskemaskine.

P> Renger panden efter brug, og ter den grundigt.

P> Brug varmt vand, handopvaskemiddel og en bled
svamp til opvask i handen.

P> Laeg kraftig, hardnakket snavs i bled.

P> Brug aldrig kradsende svampe, spidse genstande
eller genstande med skarpe kanter til rengering.

Der kan komme kalkpletter pa grund af
kalkholdigt vand. Syreholdige fodevarer og
fadevarer med hgjt saltindhold kan medfere
misfarvninger i forbindelse med varme. Fjern
disse kalkaflejringer eller misfarvninger
regelmaessigt og hurtigt.
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10 Bortskaffelse af
transportemballage

Nar emballagen sendes tilbage i materialekredslgbet,

sparer man rastoffer og reducerer affaldet. Din

forhandler tager gerne imod emballagen.

P Giv emballagen til din forhandler

eller

P> Bortskaf emballagen korrekt efter de regionale
bestemmelser.

bora.com



0dnyieg xprong Pan tnyavi

1  Tevika

To mapdv eyxelpidio 0dnylwv XprionG MePIEXE! ONHUOVTIKEG
TANPOPopieg TIou Bai 0o¢ TTPOCTATEUGOUV aTIo
TpOUPATIoHOUC Kol Bar amoTpEWouv TUXOV {nuiec atn
ouokeun oog. AioBaoTe TPOOEKTIKG aUTEC TIC 00nyieg
TIPIV XONOILOTIOINCETE TO LOYEIPIKO OKEUOC VIO TPWTN
@opd. To TIPOiOV OUPHOPPWVETAI e TOUG
npoBAemopevoUg kavoviopoug aopaleiog. Yneubuvog yia
TV aoQaAr Xprion, Tov KaBopIopo Kal TNV GpovTida Tou
TPOIGVTOC €ival 0 xpnotnc. H akatdAAnAn xpron Tou
TIPOIOVTOC EVOEXETAI VOl EXEl WG AMOTEAEOPA TNV
TIPOKANGN TPAUPATIOUWY Kol UNIKWY {nUIwV.

2  AcgaAcia

Kivouvog eyKQUHATWY QIO KOUTA HOYEIPIKA

oKeln

Ta poyelpika okeun (eaTaivovTal KaTd TN

didpkela TG Aeimoupyiog.

P> AprioTe ol payEIpIKG OKEUN VOl KPUWOOUY
HETO TN XprioN.

P> Meivere pakpid amo omolovarmoTe
£EepyOUEVO OTUO.

Kivouvog eyKOUMATWY OO KOUTEG AaBEC
To AyyIyHO TwV KAUTWV AABwY PTTopEi Vol
TPOKOAEDE! 00Bapd eyKaUpATA.
P> Xpnoipomoigite katdAAnAa BondnTika péoa
(mooTPAKIa, yavTia poUpvou K.ATL).
TomoBeTeiTe TOVTO TO KOUTA HAYEIPIKA OKEUN O
pior EMQAvEIa OVOEKTIKN 0N BeppoTNTO.

Kpardre To maidid pokpid omd T KoUTA
HOYEIPIKG OKEUN, EKTOG €AV BpioKOVTaI UTTO
ouvexn emiBAewn Kamolou eviAiKa.

Mnv arveTe TOTE Ta payelpIK okeln Xwpic
emBAsyn KOTA TN OIGPKEID TOU PAYEIPEHOTOC.
BeBaiwbeite 0TI Tor poyeipikd okeln eivar oe
ApIOTN KOTACTOOT.

3 Tepiypagn mPoiovTog

YAiko

MovoaoTpwpaTikog (AVoEeidwTog
xohuBac 18/10)

Tnyovi

bora.com

YAiko

Ao yaviou AvoleidwToc XaAuBag, mhaoTikd /
vaihov

Eowtepikr emotpwon  Greblon® C3 avrikoMnTiki
€MoTPWON

Bdion myaviou Avogeidwtog xohupag 18/0 pe

upnAva ohoupiviou

AvTikelpevo Tapadoong MoodtnTal
Tnyavi 1
Welcome Card 1
0dnyieg xpnong 1

Mivokoag 3.1 AvTikeipevo mapadoong

4 Tpiv amo TV mpwTN XPrion

P> KoBopiote koo 1o Loyelpiko okeuog pe CeaTo vepo
Kal UyPO TATWY VIO TO XEPI.

P> S1eyvaoTe KOAd TO Jayelpikd OKeUOog HeTA Tov
kaBopiopo.

5 Xeipiopog

To Tyawvi eivar katdAAnAo yia: eoTieg emaywyikee,
Kepapiko yuai, {wvn HOyEIPELATOC KOl OEPIO.

o To Tnyavi dev eivar KaTaAMnAo yia polpvo.

0 Otav xpnoigomolgital og €0TiEG agpiou, pmopei va
EHPAVIOTE] OMOXPWHOTIOPOC TOU HOYEIPIKOU
oKeUoug. AUTOI 01 OTOXPWHATIOHOI OgV €ival
QVOOTPEWIHOI Kl Bev Propouv va kabapiaToly,
oM dev emmpeadouy TN ASITOUPYIKOTNTA TOU
HayeIpIKou oKeuouc.

o H Aar| Tou TnyavioU UMopei Vol KATOOTPOPET OTIG
€0Tieg agpiou Adyw akaTdAAnAng xpriong.

O1 YPOTOOUVIES KO O XOPOKIEG UTTOPE VOl
EMNPEACOUV TNV AVTIKOANTIKT €MOTPWON.

Mropei va epavioBolv ixvn xprnong, ..
YPOTOOUVIEG.

P> EmNeETe piar Cwvn JayeipeUOTog TIou va TalpIade! e Tn
O1GpeTPO TN Bdiong Tou Tyaviou.

P> Mn agpveTe Kol Unv TPORATE TO TYAVI EMAVW OTIG
(WVEC POyEIPEHTOC.

P Na onkwveTe TAVTOr TO TNYAVI.

P> Kard T xprion Tou Tyaviol, ppovTIoTe Voi OTEKEOTE
otafepd Kal KEVTPIKA oTr {wvn LoyEIpEPaATOC.

P> BeBaiwbeite 011 n Baian Tou Tyaviol eivar kabapn Kol
oTeyVn.

P> Mn CeoTaiveTe TOTE TO TYAVI XWPIC TIEPIEXOUEVO.
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0dnyieg xprong Pan tnyavi

P> 3¢ pia eatio oepiou, pubpioTe TN PAOYa £TOI WOTE Var
£PXETAI OE EMOPT) HOVO e T BAON TOU TNYaVIOU Kal
Oyl e Tor mAaiver 1y pe T Aapn.

P> Na mpoaBeTeTte ahdm mavTa povo oTo eaTO HOYEIPIKO
UypPO 1 OTO YOYNTO TTOU PayeIpeUETE, VIOVl TO
apnoete va OloAuBel TeAeiw.

P> Tor peTaMIKG KO TO QXUNPO OVTIKEIPEVD (TT.Y.
onaTouhat Tepan, HETAAIKO apouyyapl, payaipl, ...)
KOTAOTPEPOUV TNV ETIOTPWAN TOU TNyavioU.
Xpnoiporoieite povo EUAva r) mAaaTiké okeln
koudivac.

6 BORA Assist

O1 eariec BORA pe Aeiroupyia Assist mapexouv
TIPOYPALLATA TTOU €iVOI TTPOOOPLOCHEVD OF GUYKEKPILEVQ
mara 1} dladikaoieg payelpepatoc. O1 ev Adyw eaTiec, n
epappoyr} BORA One kai Ta BORA Pots and Pan
TPOCaPPOOVTaI APIOTAl ETAEY TOUG.

7 Aeitoupyia Assist

To Tyawvi eivar katdAnAo yia xprion pe T Aeitoupyia
Assist Fry oe oupforeg ouokeugc g BORA.

Aerroupyia Assist Mepiypogn

Fry 3 Aeiroupyia Assist Fry, n 6eppokpaaio
TNyaviopoTog umopei va pubpioTel oe
BrpoTa Twy 20 °C petagu 120 °C kai
220 °C.

8 Xpnon {eoTwv Aadiwv N
Aimoug

0 Xpnoiporolgite Povo payelpikd ehaia kai Aimm
TTOU VO QVTEXOUV 0€ UYNAEG BEPLOKPATIEC (TT.Y.
KopOapéhaio, kpapBeAaio 1 nhighaio KAL), Ta
utoAoIma JoyelpIka EAata kal NIt kaiyovTal og
uwnAeg Beppokpaaieg kai apdyouv empBAapr
Komvo. Ta kapéva eAaia Kol Airm agrivouv
UTTOAEIPOTA TIOU HEIWVOUV TIG aVTIKOANTIKEG
1010TNTEG TNG EMOTPWONC.

o Je uynAoTepeg Beppokpaaieg, To AAdI 1) To Aimog
prmopei val avapAeyei.

P Mnv mpooBéTeTe vepod o kautd AGdI 1 Airog.
P Mnv emixelpeire var ofrioeTe pwTIEG TIOU EXOUV
mpokAnBei amd avapAe&n Aadiou 1y Aimoug e vepo.

9 Ko@apiopog Kai
ouvTipnon

To Tyavi Ogv eivar KATAMNAO yia TAUVTTPIO THOTWY.
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P Metd amo kabe xpron, kabapioTe To Ty Kol
OTEYVWOTE TO KOG,

P> Mo mAUoIpo oto xepl, Xpnalporoifate (eaTo vepo,
UYPO THOTWY VIO TO XEQI KT VOl HOAAKO OPOUYYApI.

P> AmoppopriaTe TNV EvTovn Kai emipovn Bpopid.

P> Mn xpnoILOTOIEITE TIOTE TPaKIX GPOUYYAPAKIA,
avTIKEILEVa He QIUNPEC GKPEC ) PUTEC yIa ToV
KkaBapiopo.

0 Mmopei va epgaviaTouv Aekgdeg amd ahaTta Aoyw
TOU OKAnpoU vepoU. Ta 6Eiva TpOPIHD Kol Ta
TPOPIHO PE UWNAY TIEPIEKTIKOTNTA O€ OAGTI O€
OUVOUOIOUO e Tr BeppoTNTA PMopEi Vot
TPOKOAETOUV amoypwpaTIopo. Na agaipeite
TAKTIKA Kl €YKAIPO QUTEC TIC EVOTTODETEIC
OAGTWY 1) TOV OMOXPWHOTIOHO.

10 Ai16Oeon TNG CUOKEUNOING
HETAPOPAC

H avokUKAwon TG oUoKeUaaiog eE0IKOVOLE TIPWTEC

UNEC KONl Jelwvel TNV TTOOOTNTO TwV AMOPEIUHATWY.

Mropeite va emOTPEWETE TN OUCKEUADIO OTO KOTAOTNHO!

ayopag.

P> MopadwoTe T oUCKEUOOIOr OTO KATAOTNHO OYOPAG

f

P> AmoppiyTe T ouokeuacio kKataMnAa, oUPPWVA pE
TOUG TOTKOUC KOVOVIOHOUG.

bora.com



Kasutusjuhend Pan praepann

1 Uldine teave

See juhend sisaldab olulisi juhiseid, mis aitavad dra
hoida vigastusi ja seadme kahjustamist. Lugege juhend
enne koogindu esmakordset kasutamist téhelepanelikult
labi. Toode vastab ettendhtud ohutuseeskirjadele.
Kasutaja vastutab toote ohutu kasutamise, puhastamise
ja hooldamise eest. Ebadige kasutamine véib
pdhjustada kehavigastusi ja varalist kahju.

2 Ohutus
/\ OHT

Péletusoht kuuma k66gindu tottu

K66gindu muutub kasutamise ajal kuumaks.

P> Laske kddgindul parast kasutamist maha
jahtuda.

P> Hoiduge véljuva auru eest.

Péletusoht kuumade kaepidemete tottu
Kuumade kaepidemete puudutamine vdib
pohjustada raskeid pdletusi.
P> Kasutage sobivaid abivahendeid (pajalapid,
pajakindad jne).
Asetage kuum k6dgindu alati kuumakindlale
alusele.

Arge lubage lapsi kuuma kdégindu juurde, kui
nad ei ole pideva jarelevalve all.

Arge jitke kodgindud toiduvalmistamise ajal
kunagi jérelevalveta.

Kontrollige, kas kédgindu on laitmatus
seisukorras.

3 Toote kirjeldus

Materjal
Pann Uhekihiline (18/10 roostevaba teras)
Panni kdepide

Roostevaba teras, plast / nailon

Sisekiht Greblon® C3 nakkumisvastane kate

Panni pohi Alumiiniumist sisuga 18/0
roostevaba teras

Tarnekomplekt Arv

Praepann 1

Welcome Card 1
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Kasutusjuhend 1
Tabel 3.1

Tarnekomplekt

4 Enne esimest kasutamist

P> Puhastage kédgindud hoolega sooja vee ja
ndudepesuvahendiga.
P> Pérast puhastamist kuivatage kddgindu pdhjalikult.

5 Kasitsemine

Praepann sobib jargmistele: induktsioon-,
klaaskeraamiline pliit, pliidiplaat ja gaasipliit.

0 Praepann ei sobi ahjus kasutamiseks.

Gaasipliidil kasutamise ja Ulekuumenemise
korral voib kédgindu varv muutuda.
Varvimuutused on p6érdumatud ja neid ei saa
puhastades kdrvaldada, aga need ei mdjuta
koogindu kasutatavust.

Praepanni varskdepide vib gaasipliidiplaatidel
valesti kasutamise korral saada kahjustada.

Kriimud ja I6ikejaljed voivad nakkumisvastast
katet kahjustada.

Tekkida voivad kasutusjéljed, nditeks
kriimustused.

P> Valige keeduala, mis vastab praepanni péhja
ldbimoddule.

> Arge liikake ega tbmmake praepanni ile keeduala.

P> Tostke praepanni alati.

P> Jélgige, et praepann seisaks kasutamise ajal ohutult
keeduala keskel.

P> Veenduge, et praepanni pohi oleks puhas ja kuiv.

> Arge kuumutage praepanni, kui see on tiihi.

P> Reguleerige gaasipliidi leek nii, et see puutuks
iiksnes vastu praepanni pohja, mitte kiilgi ega
kéepidet.

P> Soola téieliku lahustumise tagamiseks lisage seda
vaid kuumale keeduvedelikule vai toidule.

P> Terava servaga metallist esemed (nt Tepan-
pannilabidas, metallnuustikud, noad jne) kahjustavad
praepanni pealiskinti. Kasutage ainult puidust vi
plastist kodgiriistu.

6 BORA Assist

Assisti funktsiooniga BORA keedualad pakuvad
programme, mis on kohandatud teatud toitudele vi
toiduvalmistusviisidele. Need keedualad, rakendus
BORA One ja BORA Pots and Pan on omavahel
optimaalselt kohandatud.
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Kasutusjuhend Pan praepann

7 Assisti funktsioonid

Praepann sobib kasutamiseks Assisti funktsiooniga Fry
sobivatel BORA seadmetel.

Assisti Kirjeldus
funktsioon
Fry Assisti funktsiooni Fry korral saab

seadistada 20 °C sammuga
praadimistemperatuure vahemikus 120 °C
kuni 220 °C.

8 Kuuma oli voi rasvaga
todtamine

o Kasutage ainult suurt kuumust taluvaid
toidudlisid ja rasvu (nt saflooriéli, rapsidli,
paevalilledli jne). Muud toidudlid ja rasvad
hakkavad kdorgel temperatuuril kérbema ning
tekitavad tervisele kahjulikku suitsu. Kérbenud
6li- ja rasvajaagid mojutavad pinnakatte
nakkumisvastaseid omadusi.

0 Kérgemal temperatuuril vib 6li véi rasv ise
stittida.

> érge valage kuuma li ega rasva sisse vett.
P> Arge kunagi kustutage p6levat 6li voi rasva veega.

9 Puhastamine ja hooldus

Praepanni ei tohi pesta néudepesumasinas.

P> Puhastage praepanni iga kord parast kasutamist ja
kuivatage see hoolikalt.

P> Késitsi puhastamiseks kasutage kuuma vett,
ndudepesuvahendit ja pehmet kdsna.

P> Tugeva madrdumise ja térksamate jédkide korral
leotage neid.

P Arge mitte kunagi kasutage puhastamiseks kriipivaid
kasnu ega terava serva voi otsaga esemeid.

0 Kare vesi voib tekitada katlakiviplekke.
Happelised toiduained ja suure soolasisaldusega
toiduained voivad koos kuumusega pdhjustada
varvimuutusi. Eemaldage katlakivi voi
varvimuutused regulaarselt ja aegsasti.

10 Transpordipakendi
kérvaldamine

Pakendi materjalide tagasi ringlusse suunamine aitab
sadsta tooraineid ja vdhendada jadtmete hulka. Pakendi

votab tagasi kohalik jaemudja.
P> Andke pakend kohalikule jaemiitijale

24

VO
P> Kkdrvaldage pakend nduetekohaselt kooskdlas
kohalike eeskirjadega.

bora.com



Kayttdohje Pan-pannu

1  Yleista

Tama ohje siséltaa tarkeitd ohjeita, jotka suojaavat
loukkaantumisilta ja ehkaisevat laitevaurioita. Lue tama
kayttoohje huolellisesti ennen ruoanvalmistusastian
ensimmaista kayttokertaa. Tuote on voimassa olevien
turvallisuusmaardysten mukainen. Kayttdja on vastuussa
tuotteen turvallisesta kaytosta seka puhdistuksesta ja
ylldpidosta. Epdasianmukainen kayttd voi aiheuttaa
henkilé- ja esinevahinkoja.

2 Turvallisuus

Kuuman ruoanvalmistusastian aiheuttama

palovammojen vaara

Ruoanvalmistusastia kuumenee kdyton aikana.

P> Anna ruoanvalmistusastian jadhtya kayton
jalkeen.

P> Pysy etdélld ulos tydntyvastd hdyrysta.

Kuumien kahvojen aiheuttama palovammojen

vaara.

Kuumien kahvojen koskettaminen voi aiheuttaa

vakavia palovammoja.

P> Kéyté soveltuvia apuvélineitd (patalappuja,
patakintaita jne.).

Aseta kuuma ruoanvalmistusastia aina
kuumuutta kestavalle alustalle.

Pidé lapset poissa kuuman ruoanvalmistusastian
léheisyydestd, ellei heitd valvota jatkuvasti.

Al j&ta ruoanvalmistusastiaa ruoanvalmistuksen
aikana koskaan ilman valvontaa.

Tarkista, ettd ruoanvalmistusastia on
moitteettomassa kunnossa.

3 Tuotekuvaus

Materiaali

Yksikerroksinen rakenne
(ruostumaton teréds 18/10)

Pannu

Pannun kahva Ruostumaton terds, muovi / nailon

Sisdpinnoite Tarttumaton Greblon® C3 -pinnoite

Pannun pohja Ruostumaton terés 18/0,

alumiiniydin
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Toimitussisaltd Maars
Pannu 1
Welcome Card 1
Kayttoohje 1

Taulukko 3.1Toimitussiséltd

4 Ennen ensimmaista
kayttoa

P> Pese ruoanvalmistusastia huolellisesti lampimalla
vedelld ja kasitiskiaineella.

P> Kuivaa ruoanvalmistusastia puhdistuksen jalkeen
huolellisesti.

5 Kaytto

Pannu sopii kaytettavaksi: induktio-, lasikeramiikka- ja
kaasukeittotasoilla sekd keittolevyilla.

o Pannu ei ole uuninkestava.

Jos ruoanvalmistusastiaa kaytetdan
kaasukeittotasolla tai se ylikuumenee, se voi
varjaantyd. Nama varjaymat ovat pysyvia eivatka
|&hde pesussa, mutta ne eivéat vaikuta
ruoanvalmistusastioiden toimintaan.

Pannun varsi voi vaurioitua, jos pannua
kdytetaan kaasukeittotasolla
epaasianmukaisesti.

Naarmut ja leikkuujéljet voivat heikentda
tarttumatonta pinnoitetta.

Keittoastioihin voi tulla kayttojélkia, esim.
naarmuja.

P> Valitse pannun pohjan halkaisijalle sopiva keittoalue.

> Al3 tydnna tai vedd pannua keittotasolla.

P Nosta aina pannua.

P> Varmista pannuakayttaessasi, etta se on keskella
keittoaluetta ja ettd sen asento on vakaa.

p> Varmista, ettéd pannun pohja on puhdas ja kuiva.

» Ala koskaan kuumenna pannua tyhjana.

P S&ada kaasukeittotason liekki siten, ettéd se on
kosketuksissa vain pannun pohjan kanssa eika ulotu
reunoihin tai kahvaan.

P> Lisda suola aina vain kuumaan
ruoanvalmistusnesteeseen tai ruokaan, jotta se
liukenee kokonaan.

P> Metalliset, terdvéreunaiset esineet (esim. Tepan-
paistinlasta, metallinen hankaussieni, veitsi jne.)
vahingoittavat pannunpintaa. Kayta vain puisia tai
muovisia keittidtarvikkeita.
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Kéyttoohje Pan-pannu

6 BORA Assist

BORA-keittotasoissa, joissa on Assist-toiminto, on
ohjelmia, jotka on tarkoitettu tietyille ruokalajeille tai
ruoanvalmistustavoille. Néma keittotasot, BORA One
-sovellus ja BORA Pots and Pan on suunniteltu
kaytettaviksi yhdessa.

7 Assist-toiminnot

Pannu sopii kaytettavaksi Assist-toiminnolla Fry
yhteensopivissa BORA-laitteissa.

Assist-toiminto  Kuvaus

Fry Assist-toiminnolla Fry paistoldmpédtilaa voi
saatad 20 asteen vélein alueella 120 -
220 °C.

8 Kuuman rasvan tai 6ljyn
kasittely

o Kéyté vain korkeaa lampétilaa kestévia
ruokadljyja ja -rasvoja (esim. saflori-, rapsi- tai
auringonkukkadljyd). Muut ruokadljyt ja -rasvat
palavat korkeissa lampétiloissa, jolloin
muodostuu terveydelle haitallista savua.
Palaneista 6ljyista ja rasvoista jaa jaljelle jaamia,
jotka heikentdvat tarttumattoman pinnoitteen
ominaisuuksia.

Rasva tai 6ljy voi syttyd palamaan itsestdan
korkeassa lampétilassa.

> A\é kaada vettd kuumaan rasvaan tai oljyyn.
»> Ald koskaan sammuta palavaa 6ljyé tai rasvaa
vedelld.

9 Puhdistus ja yllapito

Pannua ei voi puhdistaa astianpesukoneessa.

P> Pese pannu jokaisen kdyttokerran jélkeen ja kuivaa
se huolellisesti.

P> Kéyté kasin pesuun kuumaa vettd, kasitiskiainetta ja
pehmedad sienté.

P> Irrota voimakas, pinttynyt lika liottamalla.

> Al koskaan kaytd puhdistukseen naarmuttavia sienié

tai terdvid esineitd.
Kalkkipitoisesta vedesta voi jadda kalkkitahroja.
Happamat tai voimakassuolaiset elintarvikkeet
voivat kuumennettuina aiheuttaa varjaytymia.
Poista kalkkitahrat ja varjaytymat viipymétta ja
saannollisesti.
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10 Kuljetuspakkauksen
havittaminen

Pakkauksen palauttaminen materiaalikiertoon sadstaa

raaka-aineita ja vahentaa jatteiden maaraa. Voit

palauttaa pakkauksen jalleenmyyjalle.

P> Palauta pakkaus jélleenmyyjalle

tai

P> Havitd pakkaus asianmukaisesti paikallisten
madraysten mukaisesti.

bora.com



Upute za uporabu Pan tava za przenje

1 Opcéenito

U ovim uputama nalaze se vazne napomene za
izbjegavanje ozljeda i sprjeavanje oSteéenja uredaja.
Pazljivo proCitajte ove upute prije prve uporabe posuda.
Proizvod odgovara propisanim sigurnosnim odredbama.
Korisnik je odgovoran za sigurnu uporabu, ¢is¢enje i
odrzavanje proizvoda. Nenamjenska uporaba moze
uzrokovati ozljede i materijalne Stete.

2 Sigurnost

/\ OPASNOST

Opasnost od opeklina zbog vruéeg posuda
Posude se tijekom kuhanja zagrijava.

P> Pustite posude da se ohladi nakon uporabe.
P> Drrite se podalje od izlazeée pare.

/\ OPASNOST

Opasnost od opeklina zbog vruéih rucki
Dodirivanje vrucih ruc¢ki moZe uzrokovati teSke
opekline.
P> Upotrebljavajte prikladna pomoéna sredstva
(krpe, kuhinjske rukavice itd.).
Vruée posude uvijek odloZite na podlogu otpornu
na toplinu.

Pazite da se djeca ne priblizavaju vruéem
posudu, osim ako su pod neprestanim nadzorom.

Nemojte tijekom kuhanja nikada ostavljati
posude bez nadzora.

o Uvijek provjerite je li posude u ispravnom stanju.

3 Opis proizvoda

Materijal

Tava Jednoslojni (nehrdajuci Celik 18/10)

Rucka tave Nehrdajuci celik, plastika / najlon

Unutarnji premaz Greblon” C3 neprianjajuéi premaz

Dno tave Nehrdajuci celik 18/0 s
aluminijskom jezgrom

Opseg isporuke Broj

Tava za prZenje 1

Welcome Card 1
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Uputa za uporabu 1
Tablica 3.1

Opseg isporuke

4 Prije prve uporabe

P> Temeljito oCistite posude toplom vodom i
deterdZentom za ru¢no pranje posuda.
P Nakon ¢iS¢enja temeljito osusite posude.

5 Rukovanje

Tava za przenje je prikladna za: Indukciju,
staklokeramiku, elektriénu plocu i plin.

Tava za przenje nije prikladna za uporabu u
pecnici.

U slucaju uporabe na plinskoj plo¢i za kuhanje i
pregrijavanja posude moZe promijeniti boju.
Takva promjena boje ne moze se ukloniti ni
oCistiti, ali ne narusava funkcionalnost posuda.

Drska tave za przenje moze se ostetiti pri
nepravilnoj uporabi na plinskoj plo¢i za kuhanje.

Ogrebotine i tragovi rezanja mogu oStetiti
neprianjajuéi premaz.

Mogu se pojaviti znakovi istroSenosti, primjerice
ogrebotine.

»> Odaberite zonu za kuhanje koja odgovara promjeru
dna tave za przenje.

P> Nemojte gurati ili vuci tavu za przenje po ploci za
kuhanje.

P> Uvijek podignite tavu za prZenje.

P> Prilikom uporabe tave za prZenje vodite racuna o
tome da je posude stabilno postavljeno i da se nalazi
na sredini zone za kuhanje.

P> Vodite racuna o tome da je dno tave za przenje Cisto
i suho.

P> Nikada nemojte zagrijavati tavu za przenje bez
sadrzaja.

»> Namjestite plamen na plinskoj plo¢i za kuhanje tako
da dodiruje samo dno tave za prZenje, ali ne i bocne
strane posuda.

»> Sol uvijek dodajte samo u vruéu tekucinu za kuhanje
ili hranu kako bi se mogla potpuno otopiti.

P> Metalni predmeti oStrih rubova (npr. lopatica za
teppanyaki, metalna spuzva, noz) oteéuju premaz
tave za prZenje. Upotrebljavajte samo drveni ili
plasti¢ni kuhinjski pribor.
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Upute za uporabu Pan tava za przenje

6 BORA Assist

Ploce za kuhanje BORA s funkcijom Assist nude
programe koji su prilagodeni odredenim jelima odnosno
postupcima kuhanja. Ove ploce za kuhanje, aplikacija
BORA One i BORA Pots and Pan su optimalno
medusobno uskladeni.

7 Funkcije Assist

Tava za prZenje je prikladna za uporabu s funkcijom
Assist Fry na kompatibilnim BORA uredajima.

Funkcija Assist ~ Opis

Fry Kod funkcije Assist Fry se temperature
przenja izmedu 120 °C i 220 °C mogu
postaviti u koracima od 20 °C.

8 Rad s vruéim uljem ili
masti

o Upotrebljavajte iskljucivo jestiva ulja i masti
prikladne za zagrijavanje na visokim
temperaturama (npr. ulje Safranike, ulje uljane
repice ili suncokretovo ulje). Druga jestiva ulja i
masti zagorijevaju pri visokim temperaturama i
nastaje dim koji je Stetan za zdravlje. Zagoreno
ulje i masti ostavljaju talog zbog kojeg premaz
mozZe izgubiti svoja neprianjajuca svojstva.

o Pri visokim temperaturama ulje ili mast mogu se
zapaliti.
» Nemojte dodavati vodu u vruée ulje ili mast.

P> Pozare uzrokovane uljem ili masnoc¢om nikada
nemojte gasiti vodom.

9 Ciscéenje i odrzavanje
Tava za prZenje nije prikladna za pranje u perilici
posuda.

P> Ocistite tavu za przenje nakon svake uporabe i
temeljito je osusite.

P> Za ruéno Ciséenje upotrijebite toplu vodu, deterdzent
za ruéno pranje posuda i mekanu spuzvu.

» Namocite jaka, tvrdokorna zaprljanja.

P> Pri ¢iscenju nemojte nikada upotrebljavati spuzve
koje grebu ni ostre ili Siljaste predmete.

Uporaba vode bogate kamencem mozZe dovesti
do pojave mrlja od kamenca. Kisele namirnice i
namirnice s visokim udjelom soli u kombinaciji s
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toplinom mogu uzrokovati promjene boje. Takve
naslage kamenca ili promjene boje uklanjajte
redovito i brzo.

10 Zbrinjavanje transportne
ambalaze

Vra¢anjem ambalaZe u ciklus kruZenja materijala Stedi

se na sirovinama te se smanjuje koli¢ina otpada. Vasa

specijalizirana trgovina uzet ée ambalazu natrag.

P> Predajte ambalazu svojoj specijaliziranoj trgovini

ili

P> Zbrinite ambalazu na odgovarajuci nacin uz
poStovanje regionalnih propisa.

bora.com



Hasznélati Gtmutaté Pan serpenyé

1 Altaldnos tudnivalék

Ez az (tmutat6 fontos informéciokat tartalmaz, amelyek
révén megdvhatja magat a sériilésektdl, és
megakadalyozhatja a késziilék karosodasat. A
féz6edény elsd hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el
az Utmutatot. A termék megfelel az el6irt biztonsagi
szabalyozasnak. A felhasznal¢ felel a termék
biztonsagos hasznalataért, tisztitasaért és
gondozéasaért. A szakszer(tlen hasznalat személyi
sériilésekhez és anyagi karokhoz vezethet.

2 Biztonsag

A forr f6z6edény égési sériilést okozhat

A f6z6edény lizemelés kozben felforrésodik.
P> Hasznalat utén hagyja a f6z6edényt lehilni.
P> Maradjon tavol a kidramlé g6ztdl.

/\ VESZELY

A forré fogantyuk égési sériilést okozhatnak

A forré fogantylk megérintése sulyos égési

sériilést okozhat.

P> Hasznéljon megfeleld segédeszkdzoket
(edényfogo, héallo kesztyq, ...).

o A forré féz6edényt mindig h6allo feliiletre allitsa.
Tartsa tévol a gyerekeket a forré f6z6edénytdl,
kivéve, ha dllanddan felligyelet alatt vannak.

F6zés kozben soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a
f6z6edényt.

Ellendrizze, hogy a fé6z6edény kifogéstalan
allapotban van-e.

3 Termékleiras

Anyag

Serpeny6 Egyrétegd (18/10 rozsdamentes

acél)

Serpeny6 nyele Rozsdamentes acél, miianyag /

nylon

Belsé bevonat Greblon® C3 tapadasgatlé bevonat

18/0 rozsdamentes acél aluminium
maggal

Serpeny6 alja

Széllitési terjedelem Darabszém
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Serpeny6 1
Welcome Card 1
Kezelési Gtmutatd 1
Tébl. 3.1 Széllitési terjedelem

4 Az elso hasznalat elott

P> Tisztitsa meg alaposan a féz6edényt meleg vizzel és
kézi mosogatészerrel.
P> Tisztitas utn alaposan szaritsa meg a f6z6edényt.

5 Uzemeltetés

A serpeny6 a kovetkezékhoz alkalmas: indukcios
féz6lap, ivegkeramia, f6zdlap és géz.

0 A serpenyd siit6h6z nem alkalmas.

Ha gézf6z6lapon hasznélja a féz6edényt,
tlimelegedés esetén elszinezddhet. Ezek az
elszinez6dések visszafordithatatlanok, és nem
lehet letisztitani 6ket, de nem befolyésoljék a
f6z6edény mikodését.

A serpenyd nyele megsériilhet a gazf6zélapon
torténd szakszer(tlen hasznélat soran.

A karcolasok és a vagasi nyomok ronthatjék a
tapadésgétl6 bevonatot.

Hasznélatbdl eredé nyomok, példaul karcolasok
lehetnek rajta.

P> Olyan f6z6z6nét valasszon, mely illeszkedik a
serpenyd aljanak az dtméréjéhez.

P> Ne toljavagy hizzaa serpenydét a féz6lapon.

P Mindig emelje meg a serpenydt.

P A serpeny6 hasznélata sorén ligyeljen arra, hogy az
biztonsagosan és kézépen alljon a f6zézonan.

» Ugyeljen arra, hogy a serpeny6 alja tiszta és széraz
legyen.

P> Soha ne melegitse iresen a serpenyct.

P Gézfézélap esetén Ugy éllitsa be a langot, hogy csak
a serpenyd aljét érje, az oldalét és a nyelét ne.

P> Mindig csak a forré féz6folyadékot vagy ételt sézza
meg, hogy teljesen fel tudjon oldddni.

P A fémtartalmd, éles targyak (pl. Tepan spatulya, fém
szivacs, kés...) karositjak a serpenyd fellletét. Csak
fabol vagy mianyaghdl késziilt konyhai eszk6zoket
hasznéljon.

6 BORA Assist

Az Assist funkcidval ellatott BORA féz6lapok olyan
f6zési programokat biztositanak, amelyek
meghatarozott ételekhez vagy fézési folyamatokhoz
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Hasznélati Gtmutaté Pan serpenyé

igazodnak. Ezek a féz6lapok, a BORA One alkalmazas és
a BORA Pots and Pan féz6edények tokéletesen
illeszkednek egymashoz.

7 Assist-funkciok

A serpenyd a Fry Assist-funkciéval torténd
felhasznaléasra alkalmas a kompatibilis BORA-
eszkozokon.

Assist-funkcié Leiras

Fry A Fry Assist-funkcionl a siitési
hémérsékletet lehet bedllitani 20 °C, os
|épésekben 120 °C és 220 °C kozott.

8 Forr6 olaj vagy zsir
kezelése

0 Kizarélag olyan étolajokat és zsirokat hasznéljon
amelyek magas héfokon hevitheték (pl.:
séfranyosszeklice-olaj, repceolaj vagy
napraforgéolaj...). Mas étolajok és zsirok magas
hémérsékleten megégnek, és egészségre karos
fiist keletkezik. A megégett olajok és zsirok
maradvényai rontjék a bevonat tapadasgatlé
tulajdonsagat.

0 Magasabb hémérsékleteknél a olaj vagy a zsir
meggyulladhat.

P> Ne 0ntson vizet forrd olajra vagy zsirra.
P> Az olaj vagy zsir okozta tiizet sose oltsa vizzel.

9 Tisztitas és apolas
A serpenyd mosogatogépben nem tisztithatd.

P Minden hasznélat utén tisztitsa meg a serpenydt, és
alaposan szaritsa meg.

P> Kézi tisztitashoz hasznaljon forré vizet, kézi
mosogatoszert és puha szivacsot.

P> Az erés, makacs szennyezddéseket éztassa be.

P> A tisztitdshoz soha ne hasznéljon karcold
szivacsokat, éles széll vagy hegyes targyakat.

A mésztartalmd viz miatt vizkéfoltok
keletkezhetnek. A savas és a magas sétartalmi
ételek hé hataséra elszinez6déseket okozhatnak.
Rendszeresen és révid idén belll tvolitsa el
ezeket a vizkélerakodasokat vagy
elszinez6déseket.
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10 A szallitasi csomagolas
artalmatlanitasa

A csomagolés visszavezetése az anyagok korforgdsaba

nyersanyagot takarit meg, és csokkenti a keletkezd

hulladék mennyiségét. A szakkereskedd visszaveszi a

csomagolast.

P> Adja 4t a csomagolast a kereskedéjének

vagy

P A regionélis el6irdsok betartdsaval artalmatlanitsa
szakszer(ien a csomagolast.

bora.com



Naudojimo instrukcija Pan keptuvé

1 Bendrieji duomenys

Sioje instrukcijoje pateikiama svarbi informacija,
apsauganti Jus nuo suZalojimy ir nuo prietaiso
sugadinimo. Prie$ pirma karta naudodami puodus,
atidZiai perskaitykite Sig instrukcija. Gaminys atitinka
privalomus saugos nuostatus. Naudotojas tam, kad
gaminys blty naudojamas saugiai, privalo jj valyti ir
prizitréti. Dél netinkamo naudojimo gali biti padaryta
Zala Zmonéms ir turtui.

2 Sauga

/\ PAVOJUS

Nusideginimo karStais maisto gaminimo indais
pavojus

Naudojami maisto gaminimo indai jkaista.

P> Leiskite po naudojimo jiems atvésti.

P> Laikykités atokiai nuo besiverzianGiy gary.

Nusideginimo j karStas rankenas pavojus

Paliete karstas rankenas galite stipriai

nusideginti.

P> Naudokite pagalbines priemones (puodkéles,
nuo Silumos saugancias pirstines...).

Maisto gaminimo indus visada dékite ant kar$¢iui
atsparaus pavirsiaus.

Stebékite kad vaikai bity atokiai nuo maisto
gaminimo indy, nebent jie tuo metu buty nuolat
priziarimi.

Gamindami maista niekada nepalikite maisto
gaminimo indy be prieZiuros.

Patikrinkite, ar maisto gaminimo indai yra puikios

buklés.
3 Produkto aprasymas
Medziaga
Keptuvé Vieno sluoksnio (nerudijancio plieno
18/10)
Keptuvés rankena Nertdijantis plienas, plastikas /
nailonas

Vidiné danga Greblon® C3 nesvylanti danga

Keptuvés dugnas 18/0 nerudijantis plienas su

aliuminio Serdimi

bora.com

Tiekiamas komplektas Skaicius
Keptuve 1
Pasveikinimo kortelé 1
Valdymo instrukcija 1

Lent. 3.1

4  Prie§ pirma naudojima

P> Kruopsciai iSplaukite indus Siltu vandeniu ir indy
plovikliu.
P> I$plautus indus kruopsciai nusausinkite.

5 Veiksmas

Keptuve tinka: Indukcija, stiklo keramika, kaitlenté ir
dujos.

Tiekiamas komplektas

Keptuvé su ilga rankena netinkama naudoti
orkaitéje.

0 Naudojant ant dujiniy kaitlenciy ir perkaitinus
maisto gaminimo indus, gali pakisti jy spalva. Sie
spalvos pakitimai negriztami ir jy negalima
nuvalyti, tadiau jie neturi jtakos maisto gaminimo
indo funkcionalumui.

Netinkamai naudojant ant dujiniy kaitlenéiy,
galima paZzeisti keptuvés rankena.

|bréZimai ir pjovimo Zymés gali pazeisti
nelimpancia danga.

0 Gali atsirasti naudojimo zymiy, pvz., jbrézimy.

P> Pasirinkite kaitinimo zona, atitinkancig keptuvés
skersmenj.

D> Per kaitlente nestumkite ir netraukite keptuveés.

p> Visada pakelkite keptuve.

»> Naudodami keptuve jsitikinkite, kad ji ant kaitvietés
padéta saugiai ir per vidurj.

P> [sitikinkite, kad keptuvés dugnas yra Svarus ir sausas.

P> Niekada nekaitinkite tuscios keptuvés.

P> Jei naudojate dujine kaitlente, liepsna sureguliuokite
taip, kad ji liesty tik keptuvés dugna, o ne Sonus.

P> Druska visada berkite | kar$ta maisto ruosimo skystj
arba maista, kad ji visiskai istirpty.

P> Metaliniai daiktai astriais krastais (pvz., Tepan
mentelé, metaliné kempiné, peilis) paZeidZia
keptuvés danga. Naudokite tik medinius arba
plastikinius virtuvés reikmenis.
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Naudojimo instrukcija Pan keptuvé

6 BORA Assist

BORA kaitlentés su Assist funkcija sitlo programas,
pritaikytas konkretiems patiekalams ar gaminimo
procesams. Sios kaitlentés, BORA One programélé ir
BORA Pots and Pan yra puikiai suderintos tarpusavyje.

7 Assist funkcijos

Keptuve galima naudoti su suderinamy BORA prietaisy
Assist Fry funkcija.

Assist funkcijos  Aprasymas

Fry Naudojant Assist Fry funkcija, kepimo
temperatira nustatoma 20 °C Zingsniais
tarp 120 °C ir 220 °C.

8 Gaminimas su karstu
aliejumi ar riebalais

o Naudokite tik auk§tos smilkimo temperatiros
maistinj aliejy ir riebalus (pvz., dygminy alieju,
rapsy aliejy arba saulégrazy alieju). Kiti
maistiniai aliejai ir riebalai aukStoje
temperattroje dega ir iSskiria kenksmingus
dumus. Sudege aliejai ir riebalai palieka likuéiy,
kurie blogina dangos nelimpancias savybes.

0 Kai temperatira auksta, aliejus ar riebalai gali
uZsidegti savaime.

P> | karsta aliejy arba riebalus nepilkite vandens.
P> Deganciy aliejy ir riebaly niekada negesinkite
vandeniu.

9 Valymas ir prieziura
Keptuvés negalima plauti indaplovéje.

P> Po kiekvieno naudojimo keptuve idvalykite ir

kruopsc€iai nusausinkite.

P> Jei indus plaunate rankomis, naudokite karsta

vandenj, jprasta ploviklj ir minkSta kempine.

> Stiprius, sisenéjusius nesvarumus atmirkykite.

P> Valymui niekada nenaudokite abrazyviniy kempiniy,

aStriabriauniy ar smailiy daikty.

0 Dél kalkingo vandens gali atsirasti kalkiy
nuosédy démiy. Rugstas ir didelj druskos kiekj
turintys maisto produktai gali daZyti, kai jie yra
termiskai apdorojami. Reguliariai ir nedelsdami
paSalinkite Sias kalkiy nuosédas arba spalvos
pakitimus.
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10 Transportavimo pakuotés
salinimas

Pakuotés grazinimas | medziagy perdirbimo ciklg taupo

Zaliavas ir sumaZina atlieky kiekj. Jusy pardavéjas

pasiims pakuote.

»> Perduokite pakuote specializuotam pardavéjui

arba

P> Tinkamai iSmeskite pakuote, laikydamiesi regioniniy
taisykliy.
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LietoSanas instrukcija Pan cepSanas panna

1 Vispariga informacija

Si rokasgramata sniedz batiskus noradijumus, kas jus
pasargas no savainojumiem un Noversis ierices
bojajumus. Pirms pirmas katla lietoSanas reizes riipigi
izlasiet $o instrukciju. Sis izstradajums atbilst
noteiktajiem droSibas noteikumiem. Lietotajs ir atbildigs
par izstradajuma drosu lieto$anu, tiriSanu un kopsanu.
Neatbilsto$a lietoSana var izraisit miesas bojajumus un
mantiskos zaudéjumus.

2 Drosiba

Apdeguma risks karstu édiena gatavoSanas

trauku deé|

Ediena gatavo$anas trauki gatavosanas procesa

klUst karsti.

P> Péc lietoSanas laujiet Ediena gatavosanas
traukiem atdzist.

P> Turieties dro$a attaluma no tvaika izplides.

Apdeguma risks karstu rokturu del

PieskarSanas karstiem rokturiem var izraisit

smagus apdegumus.

P> Lietojiet piemérotus paliglidzek|us
(pieméram, karstumizturigu dranu katliem,
virtuves cimdus)

Karsto gatavoSanas trauku vienmér novietojiet uz
karstumizturigas pamatnes.

Turiet bérnus dro$a attaluma no karstiem
gatavoSanas traukiem, ja vien vini netiek
pastavigi uzraudziti.

Nekad neatstajiet gatavoSanas trauku
gatavoSanas laika bez uzraudzibas.

Parbaudiet, vai gatavoSanas trauks ir
nevainojama stavokli.

3 Produkta apraksts

Materials

Panna Viena karta (neruséjoss térauds
18/10)

Pannas rokturis NerUsejoss térauds, plastmasa /
neilons
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Materials

Greblon® C3 nepiedegoss
parklajums

leksgjais parklajums

Pannas pamatne Nerisgjoss terauds 18/0 ar

aluminija kodolu

Piegades komplekts Skaits
Cepsanas panna 1
Apsveikuma kartite 1

Ekspluatacijas rokasgramata 1
Tab. 3.1

Piegades komplekts

4 Pirms pirmas lietoSanas
reizes

P> Ripigi notiriet virtuves traukus ar siltu Gdeni un
trauku mazgasanas lidzekli.

5 LietoSana

CepSanas panna ir piemérota: indukcijas, stikla

keramikas plitij, elektriskajai plits virsmai un gazes plitij.
Cep8anas panna nav piemérota lieto$anai
cepeskrasni.

Lietojot uz gazes plits virsmas un parkarséjot,
gatavosanas trauki var mainit krasu. Sis krasas
izmainas ir neatgriezeniskas, un tas nevar notirit,
tacu tas neietekmé gatavoSanas trauku
funkcionalitati.

CepSanas panna rokturis nepareizas lietoSanas
de| uz gazes plits var tikt bojats.

Skrapé&jumi un grieSanas pédas var ietekmét
nepiedego$o parklajumu.

Var paradities nodiluma pazimes, pieméram,
skrapéjumi.
P> zvélieties plits zonu, kas atbilst cepSanas panna
pamatnes diametram.
»> Cepsanas pannu nebidiet vai nevelciet pa plits
virsmu.
P> Vienmeér paceliet cepsanas pannu.
P> Lietojot cepSanas pannu, parlipgjieties, lai tie bitu
dro8i novietoti gatavo$anas zonas vidu.
P> Parliecinieties, ka cepSanas pannu pamatne ir tira un
sausa.
»> Nekada gadijuma nekarsgjiet tuk$u cepSanas pannu.
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LietoSanas instrukcija Pan cepSanas panna

P> Gazes plits virsmai noreguléjiet liesmu ta, lai ta
saskartos tikai ar cepSanas panna pannu, nevis ar
malam.

P> Vienmér pievienojiet sali karstam Skidrumam vai
P> Asi metala priekSmeti (pieméram, Tepan lapstina,
metala Svammite, nazis) rada cep$anas pannas
parklajuma bojajumus. Izmantojiet tikai koka vai

plastmasas virtuves piederumus.

6 BORA Assist

BORA plits virsma ar Assist funkcijam piedava
programmas, kas ir pielagotas konkrétiem edieniem vai
gatavosanas procesiem. Sis plits virsma, BORA One
lietotne un BORA Pots and Pan viens otram ir lieliski
pielagoti.

7 Assist funkcijas

Panna ir piemérota lietoSanai ar funkciju Assist Fry
saderigam BORA iericém.

Assist funkcija  Apraksts

Fry Izmantojot funkciju Assist Fry, cep3anas
temperatiru var iestatit 20 °C solos
diapazona no 120 °C lidz 220 °C.

8 Apiesanas ar karstu ellu
vai taukiem

0 Lietojiet tikai cepamas ellas un taukus ar augstu
termisko izturibu (safloras ellu, rapSu ellu vai
saulespuku ellu). Citas cepamas ellas un tauki
augsta temperatUra sadeg un rada veselibai
kaitigus dimus. PiedeguSas ellas un tauki rada
atliekas, kas negativi ietekme parklajuma
pretpiedegSanas ipasibas.

o Augstaka temperatura ella vai tauki var
paSaizdegties.

> Nepievienojiet Gdeni karstai ellai vai taukiem.

P> Ja aizdegas ella vai tauki, nekad nedzesiet uguni ar
udeni.

9 TiriSana un kopSana

CepSanas panna nav piemérota mazgasanai trauku

mazgajamaja masina.

P> Péc katras lietoSanas reizes notiriet cepSanas pannu
un rupigi noslaukiet.

P> TiriSanai ar rokam izmantojiet karstu deni, trauku
mazgajamo lidzekli un mikstu sakli.
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P> Piekaltuus un noturigus netirumus atmiek$kéjiet.
P> Tirisanai nekad nelietojiet abrazivus siik|us,
priekSmetus ar asam malam vai galiem.

o Kalkaina udens dé| var rasties kalka traipi. Skabi
saturo8i partikas produkti un partikas produkti ar
augstu sals saturu kombinacija ar karstumu var
radit krasas izmainas. Regulari un nekavéjoties
notiriet kalka nogulsnes vai noversiet krasas
izmainas.

10 Transportesanas
iepakojuma utilizacija

lepakojuma parstrade materialu dzives cikla palidz

ietaupit izejvielas un samazina radito atkritumu

daudzumu. Specializetais tirdzniecibas parstavis pienem

atpakal iepakojumu.

P> Atdodiet iepakojumu specializétajam tirdzniecibas
parstavim

vai

P> Likvidejiet iepakojumu atbilsto$a veida, ievérojot
vietéjos piemerojamos noteikumus.
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Bruksanvisning Pan stekepanne

1 Generelt

Denne anvisningen inneholder viktig informasjon som
beskytter deg mot personskader og forhindrer skader
pé apparatet. Les denne anvisningen neye far kokekaret
tas i bruk for ferste gang. Produktet oppfyller de
gjeldende sikkerhetsbestemmelsene. Brukeren er
ansvarlig for sikker bruk av produktet, rengjering og
stell. Feil bruk kan fere til personskader og materielle
skader.

2 Sikkerhet
/\ FARE

Fare for brannskader fra varmt kokekar

Kokekaret blir varmt under bruk.
P> Avkjal kokekaret etter bruk.
P> Hold avstand til damp som slipper ut.

Fare for brannskade pa grunn av varme
handtak

Bergring av varme handtak kan fere til alvorlige

brannskader.

P> Bruk egnede hjelpemidler (grytelapper,
grytevotter, ...)

Sett alltid det varme kokekaret pa et
varmebestandig underlag.

Hold barn unna varme kokekar med mindre de er
under konstant tilsyn.

La aldri kokekar sta uten tilsyn under
matlagingen.

o Kontroller at kokekaret er i feilfritt.

3 Produktbeskrivelse

Materiale

Panne Ettlags (rustfritt stal 18/10)
Pannehandtak Rustfritt stal, plast / nylon
Innvendig belegg Greblon® C3 non-stick-belegg

Pannens bunn Rustfritt stal 18,/0 med

aluminiumskjerne

Leveringsinnhold Antall
Stekepanne 1
Welcome Card 1
bora.com

Bruksanvisning 1
Tab. 3.1

Leveringsinnhold

4 For forste gangs bruk

P> Rengjor kokekaret med varmt vann og
oppvaskmiddel.
P> Tark kokekaret grundig etter rengjeringen.

5 Betjening

Stekepannen er egnet for: induksjon, glasskeramikk,
kokeplate og gass.

Stekepannen er ikke egnet for bruk i
stekeovnen.

Ved bruk pa gasskomfyrer og ved overoppheting
kan det bli misfarginger pé kokekaret. Disse
misfargingene er ikke reversible og kan ikke
vaskes bort, men pévirker ikke kokekarets
funksjonalitet.

Handtaket til stekepannen kan bli skadet ved feil
bruk pa gasskomfyrer .

Riper og skjeeremerker kan pavirke non-stick-
belegget.

o Det kan oppsta bruksmerker, som f.eks riper.

P> Velg en kokesone som passer til stekepannens
bunndiameter.

P> Ikke skyv eller trekk stekepannen over platetoppen.

P> Stekepannen skal alltid leftes.

P> Pass pa at stekepannen stér sikkert og midt pa
kokesonen under bruk.

P> Serg for at bunnen av stekepannen er ren og torr.

p> Varm aldri opp en tom stekepanne.

P> P& en gasskomfyr skal du stille inn flammen slik at
den kun har kontakt med bunnen av stekepannen og
ikke slikker oppetter sidene eller handtaket.

P> Tilsett salt alltid i varme vaesker eller varm mat slik at
det kan leses opp fullstendig.

»> Skarpe gjenstander av metall (f.eks.Tepan-skrape,
metallsvamp, kniv, ...) skader belegget pa
stekepannen. Bruk kun kjekkenredskaper av tre eller
plast.

6 BORA Assist

BORA komfyrtopper med Assist-funksjon tilbyr
programmer som er tilpasset bestemte retter eller
tilberedningsmetoder. Disse komfyrtoppene, BORA
One-appen og BORA Pots and Pan er perfekt tilpasset
hverandre.
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m Bruksanvisning Pan stekepanne

7 Assist-funksjonen

Stekepannen kan benyttes med Assist-funksjonen Fry
pa kompatible BORA-apparater.

Assist-funksjon  Beskrivelse

Fry Ved Assist Fry kan steketemperaturene
stilles inn i 20 °C-trinn mellom 120 °C og
220 °C.

8 Omgang med varm olje
eller fett

Bruk kun matoljer og fett som taler hay varme
(f.eks. tistelolje, rapsolje eller solsikkeolje,...).
Andre typer matolje og fett brenner ved haye
temperaturer, og helseskadelig rayk utvikles.
Brent olje- og fett etterlater rester som svekker
beleggets non-stick-egenskaper.

Ved hgyere temperaturer kan olje og fett
selvantenne.

P> Ikke hell vann pé varm olje eller fett.
P> Aldri slukk olje- eller fettbranner med vann.

9 Rengjoring og stell

Stekepannen taler ikke oppvaskmaskin.

P> Rengjor stekepannen etter hver bruk og terk den
grundig.

P> Bruk varmt vann, oppvaskmiddel og en myk svamp
ved rengjering for hand.

P> Kraftig og gjenstridig smuss blatlegges.

P> Bruk aldri skuresvamper, skarpe eller spisse
gjenstander til rengjoring.

Kalkholdig vann kan fere til kalkflekker.
Syreholdige naeringsmidler og neeringsmidler
med heyt saltinnhold kan i forbindelse med
varme fore til misfarging. Fjern disse
kalkavleiringene eller misfargingene regelmessig
og umiddelbart.

10 Avhending av
transportemballasjen

Tilbakefering av emballasjen til materialkretslapet

sparer ravarer og reduserer avfallsmengden.

Forhandleren kan ta imot emballasjen.

P> Lever emballasjen til forhandleren

eller

P> Kast emballasjen pa riktig mate i samsvar med
regionale forskrifter.
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Instrukcja obstugi Pan patelnia do smazenia

1 Informacje ogodlne

Niniejsza instrukcja zawiera wazne wskazéwki chronigce
uzytkownika przed obrazeniami, a urzadzenie przed
uszkodzeniem. Przed pierwszym uzyciem naczyn nalezy
dokfadnie przeczytac te instrukcje obstugi. Produkt
spetnia odpowiednie wymagania dotyczace
bezpieczenstwa. Uzytkownik odpowiada za bezpieczne
uzytkowanie produktu oraz za jego czyszczenie

i konserwacje. Nieprawidfowe uzytkowanie moze
prowadzi¢ do obrazen u 0séb lub do szkéd rzeczowych.

2 Bezpieczenstwo

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo poparzenia przez gorace
naczynia

Podczas uzytkowania naczynia staja sie gorace.
P> Po uzyciu odczekaé na schtodzenie naczyn.
P> Zachowa¢ odstep od wydostajace;j sie pary.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenistwo poparzenia przez gorace
uchwyty
Dotkniecie goracych uchwytéw moze
spowodowaé powazne oparzenia.
P> Uzywaé stosownych pomocy ($ciereczek do
garnkéw, rekawic itp.).
Gorace naczynia odstawiaé zawsze na podtoze
odporne na wysoka temperature.

Nie dopuszczaé dzieci w poblize goracych
naczyn, chyba ze znajduja sie one pod ciggtym
nadzorem.

Nie pozostawiaé naczyn bez nadzoru podczas
gotowania.

o Kontrolowaé, czy naczynia s w dobrym stanie.

3 Opis produktu

Materiat

Patelnia Jednowarstwowa (stal nierdzewna
18/10)

Uchwyt patelni Stal szlachetna, tworzywo sztuczne /
nylon

Powtoka wewnetrzna Powiokaﬁzapobiegajaca przywieraniu

Greblon® C3
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Materiat

Dno patelni Stal szlachetna 18/0 z rdzeniem
aluminiowym

Zakres dostawy Liczba

Patelnia do smazenia 1

Welcome Card 1

Instrukcja obstugi 1

Tab. 3.1 Zakres dostawy

4 Przed pierwszym uzyciem

P> Nalezy doktadnie wyczysci¢ naczynia do gotowania
cieptag woda i ptynem do recznego mycia naczyn.
P> Po umyciu dokfadnie osuszy¢ naczynia do gotowania.

5 Obstuga

Patelnia do smazenia jest odpowiednia do: indukcji, ptyt
ceramicznych, ptyt grzewczych i gazu.

Patelnia do smazenia nie nadaje sie do uzywania
w piekarniku.

o Gotowanie na gazowej ptycie grzewczej oraz
przegrzanie moze spowodowa¢ odbarwienie
naczyn. Takie odbarwienia sg nieodwracalne
i niemozliwe do wyczyszczenia, jednak nie
wptywaja na funkcjonalno$¢ naczyn.

0 Uchwyt patelni do grillowania moze zostaé
uszkodzony na ptytach gazowych wskutek
nieprawidtowego uzytkowania.

o Zadrapania i $lady po krojeniu moga wptynaé na
wiasciwosci powtoki zapobiegajacej
przywieraniu.

o Moga pojawi¢ sie $lady zuzycia, np. zadrapania.

P> Nalezy wybraé pole grzewcze odpowiednie do
$rednicy dna patelni do smazenia.

P> Nie nalezy przesuwaé ani przeciggaé patelni do
smazenia po ptycie grzewczej.

P> Zawsze nalezy podnosi¢ patelnie do smazenia.

P> Podczas uzywania patelni do smazenia nalezy
zwracaC uwage na jej stabilne i centralne ustawienie
na polu grzewczym.

P> Nalezy zwracaé uwage na czyste i suche dno patelni
do smazenia.

»> Nigdy nie nalezy podgrzewa¢ patelni do smazenia bez
zawartosci.
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Instrukcja obstugi Pan patelnia do smazenia

P W przypadku ptyty gazowej nalezy ustawi¢ ptomien
tak, aby stykat sie wytgcznie z dnem patelni do
smazenia, a nie z jej bokami ani uchwytem.

P> Nalezy dodawac sél wytacznie do goracego ptynu do
gotowania lub potrawy, aby mogta sie catkowicie
rozpuscic.

P> Metalowe przedmioty o ostrych krawedziach (np.
szpatutka do grilla Tepan, druciak metalowy, néz itp.)
uszkadzaja powtoke patelni do smazenia. Uzywac
tylko przyboréw kuchennych z drewna lub tworzywa
sztucznego.

6 BORA Assist

Ptyty grzewcze BORA z funkcja Assist udostepniaja
programy dostosowane do okre$lonych potraw lub
procesow gotowania. Te ptyty grzewcze, aplikacja BORA
One oraz BORA Pots and Pan sg optymalnie
dopasowane do siebie.

7 Funkcja Assist

Patelnia do smazenia nadaje sie do uzywania z funkcja
Assist Fry w kompatybilnych urzadzeniach BORA.

Funkcja Assist ~ Opis

Fry W przypadku funkcji Assist Fry
temperature smazenia mozna ustawiaé co
20 °C w zakresie od 120 °C do 220 °C.

8 Postepowanie z goragcym
olejem lub ttuszczem

o Nalezy uzywa¢ wytacznie olejéw i ttuszczéw
spozywczych odpornych na wysoka temperature
(np. oleju krokoszowego, rzepakowego lub
stonecznikowego). Inne oleje spozywcze
i ttuszcze przypalaja sie w wysokiej
temperaturze, powodujac powstawanie
szkodliwego dla zdrowia dymu. Przypalone oleje
i thuszcze pozostawiaja osady, ktére negatywnie
wptywaja na wtasciwos$ci powtoki zapobiegajacej
przywieraniu.

0 W wysokich temperaturach olej lub ttuszcz moga
ulec samoczynnemu zaptonowi.

P> Nie dodawac wody do goracego oleju ani ttuszczu.
»> Ptomieni spowodowanych przez oleje i ttuszcze nie
nalezy nigdy gasié¢ woda.

9 Czyszczenie i pielegnacja

Patelnia do smazenia nie nadaje sie do mycia w
zmywarce.
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P> Patelnie do smazenia nalezy my¢ po kazdym uzyciu
i dokfadnie ja osuszaé.

P Do zmywania recznego nalezy uzy¢ cieptej wody,
ptynu do mycia naczyn i miekkiej gabki.

P> Namoczy¢ silne, uporczywe zabrudzenia.

P Do czyszczenia nigdy nie uzywaé szorstkich gabek
ani przedmiotéw o ostrych krawedziach lub
zakonczeniach.

0 W wyniku uzywania wody zawierajacej wapn
moga powstawac osady z kamienia. Produkty
spozywcze zawierajace kwasy oraz produkty o
wysokiej zawarto$ci soli moga w potaczeniu z
wysoka temperaturg powodowaé przebarwienia.
Nalezy regularnie i na biezaco usuwac takie
osady z kamienia lub przebarwienia.

10 Utylizacja opakowania
transportowego

Ponowne wprowadzenie opakowan do obiegu
materiatéw oszczedza surowce i zmniejsza ilo$¢
odpadéw. Materiaty opakowaniowe mozna przekazaé
sprzedawcy.
P> Przekaza¢ materiaty opakowaniowe sprzedawcy
lub
P Zutylizowaé materiaty opakowaniowe

z uwzglednieniem lokalnych przepiséw.
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Instrugao de utilizagao Pan frigideira

1 Informacgdes gerais

Este manual de instrugdes inclui indicagdes importantes
que o protegem de ferimentos e evitam danos no
aparelho. Leia este manual de instrugdes com atengao
antes da primeira utilizagdo do utensilio de cozinha. O
produto esta em conformidade com as normas de
seguranca aplicaveis. O utilizador € responsavel pela
limpeza, manutengdo e utilizagao seguras do produto. O
seu uso indevido podera causar ferimentos pessoais ou
danos ao aparelho.

2 Seguranca

Perigo de queimaduras devido a utensilios de

cozinha quentes

Os utensilios de cozinha aquecem durante a

utilizagdo.

P> Deixe arrefecer os utensilios de cozinha apés
a utilizacdo.

P> Mantenha a distancia do vapor libertado.

Perigo de queimaduras devido a pegas

quentes

0 contacto com pegas quentes pode causar

queimaduras graves.

P> Utilize meios de protegdo adequados (pegas,
luvas resistentes ao calor, ...).

Cologue sempre o utensilio de cozinha sobre
uma superficie termorresistente.

Mantenha as criangas afastadas do utensilio de
cozinha quente, exceto se estiverem sob
supervisao.

Nao deixe o utensilio de cozinha sem supervisao
enquanto cozinha.

Verifique se o utensilio de cozinha estd em
perfeitas condicdes.

3 Descricao do produto

Material

Frigideira Camada Unica (ago inoxidavel
18/10)

Aco inoxidével, pléstico / nylon

Pega da frigideira
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Material

Revestimento antiaderente Greblon®
C3

Aco inoxidavel 18,/0 com nicleo de
aluminio

Revestimento interior

Base da frigideira

Quantidade
Frigideira 1

Ambito de fornecimento

Welcome Card 1

Instrugdes de utilizagdo 1
Tab. 3.1

4 Antes da primeira
utilizagao
»> Limpe o utensilio de cozinha com dgua morna e

detergente para a louga.
P> Seque o utensilio de cozinha depois de o lavar.

5 Operacao

A frigideira é adequada para: indugao, vitroceramica,
fogdo elétrico, gas.

Ambito de fornecimento

A frigideira ndo é adequada para utilizagdo no
forno.

A utilizagdo em placas de cozinhar a gés e o
sobreaquecimento podem provocar
descoloragdes nos utensilios de cozinha. Estas
descoloragdes séo irreversiveis e ndo podem ser
limpas, mas néo afetam a funcionalidade dos
utensilios de cozinha.

A pega do cabo da frigideira pode ficar
danificada devido a utilizagdo indevida em placas
de cozinhar a gés.

Os riscos e as marcas de corte podem afetar o
revestimento antiaderente.

o Podem surgir sinais de utilizagéo, como riscos.

P> Escolha uma zona de cozedura adequada ao
didmetro da base da frigideira.

P> NZo arraste a frigideira sobre a placa de cozinhar.

P> Eleve sempre a frigideira.

P> Ao utilizar a frigideira, certifique-se de que esta se
encontra bem colocada e centrada na zona de
cozedura.

P> Certifique-se de que a base da frigideira se encontra
limpa e seca.

P Nunca aquega a frigideira vazia.
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Instrugao de utilizagao Pan frigideira

P Numa placa de cozinhar a gés, ajuste a chama de
modo a que esta apenas entre em contacto com a
base da frigideira e ndo com as laterais ou com a
pega.

»> Adicione o sal sempre apenas ao liquido de cozedura
ou aos alimentos quentes para que este se dissolva
completamente.

P> Os objetos afiados ou metélicos (p.ex., espatula para
Teppanyaki, esponjas de metal, faca, ...) danificam o
revestimento da frigideira. Utilize apenas utensilios
de cozinha de madeira ou de plastico.

6 BORA Assist

As placas de cozinhar BORA com fungdo Assist
colocam & disposigdo programas especificos para
determinadas receitas ou processos de cozinhar. Estas
placas de cozinhar, a aplicagdo BORA One e 0 BORA
Pots and Pan séo combinados de forma ideal entre si.

7 Funcoes Assist

A frigideira é adequada para utilizagdo com a fungéo
Assist Fry em aparelhos BORA compativeis.

Funcéo Assist Descrigao

Fry As temperaturas de frituras podem ser
ajustadas em passos de 20 °C entre
120 °C e 220 °C com a fungdo Assist Fry.

8 Manuseamento de 6leo ou
gordura quentes

o Utilize apenas 6leos e gorduras alimentares
adequados para altas temperaturas (p. ex., 6leo
de cartamo, dleo de colza ou 6leo de girassol,
etc.). Outros 6leos e gorduras alimentares
queimam a altas temperaturas e geram fumos
nocivos. Os 6leos e as gorduras queimados
deixam residuos que prejudicam as propriedades
antiaderentes do revestimento.

o 0O bleo ou a gordura podem inflamar-se a altas
temperaturas.

P> Nzo adicione dgua ao leo ou a gordura quentes.
P> Nunca extinga com dgua um fogo provocado por
6leo ou gordura.

9 Limpeza e manutencgao

A frigideira ndo é adequada para a méaquina de lavar.

P> Limpe a frigideira apés cada utilizagdo e seque-a
bem.
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P> Para limpar a mdo, utilize 4gua quente, detergente
para a louga e uma esponja macia.

P Amoleca a sujidade persistente e dificil.

P Nunca utilize esponjas abrasivas ou objetos com
rebordos afiados ou pontiagudos para a limpeza.

0 As 4guas calcérias podem provocar manchas de
calcdrio. Os alimentos 4cidos e com elevado teor
de sal, em combinagdo com o calor, podem
provocar descoloragdes. Remova os depésitos
de calcério ou as descoloragdes de forma regular
e atempada.

10 Eliminacao da embalagem
de transporte

O retorno da embalagem ao ciclo dos materiais poupa

matérias-primas e reduz a produgéo de residuos. O seu

fornecedor aceitara a embalagem de volta.

»> Entregue a embalagem ao seu fornecedor.

ou

P> Elimine a embalagem de forma correta, tendo em
consideragdo as disposi¢des regionais.
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Manual de instructiuni Pan tigaie

1 Informatii generale

Acest manual de instructiuni contine informatii
importante care va vor proteja de accidentdri si vor
preveni avarierea aparatului. Cititi cu atentie acest
manual de instructiuni inainte de a utiliza vasul de gatit
pentru prima datd. Produsul corespunde dispozitiilor
specificate privind siguranta. Utilizatorul este
responsabil pentru folosirea siguré a produsului,
curdtarea si ingrijirea acestuia. Utilizarea neadecvata
poate duce la vatamari corporale si daune materiale.

2 Siguranta

Pericol de arsuri din cauza vaselor de gatit

fierbinti

Vasele de gatit se incing in timpul gatitului.

P> Lisati vasele de gatit sa se raceasca dupa
utilizare.

P> Nu stati aproape de vaporii care se degaja.

Pericol de arsuri din cauza manerelor fierbinti
Contactul cu manerele fierbinti poate duce la
arsuri grave.
P> Utilizati mijloace adecvate (lavetd pentru
oald, manusi de protectie impotriva
caldurii, ...)
Asezati intotdeauna vasele de gatit fierbinti pe o
suprafata rezistenta la caldura.
Tineti copiii departe de vasele de gétit fierbinti,
dacd nu sunt supravegheati constant.

Nu lasati niciodata vasele de gatit
nesupravegheate in timp ce gtiti.

Verificati daca vasele de gatit sunt in stare

perfecta.
3 Descrierea produsului
Material
Tigaie Singur strat (otel inoxidabil 18,/10)
Maner tigaie Otel inoxidabil, material plastic /

nylon

Greblon® C3 strat antiaderent

Otel inoxidabil 18/0 cu miez de
aluminiu

Strat acoperire interior

Baza tigdii
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Continutul livrarii Numar
Tigaie 1
Welcome Card 1
Instructiuni de utilizare 1

Tab. 3.1 Continutul livrarii

4 Tnainte de prima utilizare

»> Curdtati vasele de gétit temeinic, cu apd calda si
detergent de vase.
P> Uscati bine vasele de gatit dupa curatare.

5 Operare

Tigaia este adecvata pentru: plite cu inductie, plite din
sticla ceramica, zone de gétit si plite pe gaz.
Tigaia nu este potrivita pentru a fi utilizata in
cuptor.

Atunci cand sunt utilizate pe plite cu gaz si cand
sunt supraincélzite, este posibil ca vasele de
gatit sa se decoloreze. Aceste decolorari sunt
ireversibile si nu pot fi curatate, dar nu afecteazd
functionalitatea vasului de gatit.

Manerul de tip coada al tigaii se poate deteriora
pe plitele pe gaz, din cauza utilizarii
necorespunzatoare.

Zgarieturile si urmele de taiere pot afecta stratul
antiaderent.

Pot apérea urme de utilizare, de exemplu
zgarieturi.

P> Alegeti o zond de gdtit care se potriveste la diametrul
bazei tigaii.

P Nu fmpingeti sau nu trageti tigaia peste plitd.

P> Ridicati intotdeauna tigaia de pe plitd.

P> Atunci cand utilizati tigaia, asigurati-vd cd aceasta
este pozitionatd in sigurantd si central pe zona de
gatit.

P> Asigurati-va ca baza tigaii este curatd si uscata.

P Nu incingeti niciodata tigaia férd continut.

P> Pe o plitd pe gaz, reglati flacara astfel incat sd intre in
contact numai cu baza tigaii, dar si nu cu partile
laterale sau cu ménerul.

P> Addugati intotdeauna sarea numai in lichidul de gatit
sau in alimentele fierbinti, astfel incat sd se dizolve
complet.
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Manual de instructiuni Pan tigaie

p> Obiectele metalice, cu margini ascutite (de exemplu,
racleta Tepan, buretele metalic, cutitul, ...) vor
deteriora suprafata antiaderenta a tigaii. Utilizati
numai ustensile de bucatérie din lemn sau plastic.

6 BORA Assist

Plitele BORA cu functia Assist pun la dispozitie
programe care sunt adaptate pentru anumite feluri de
mancare sau procese de gatit. Aceste plite, aplicatia
BORA Onesi BORA Pots and Pan sunt coordonate optim
intre ele.

7  Functiile Assist

Tigaia este adecvata pentru utilizarea cu functia Assist
Fry pe aparate BORA compatibile.

Functie Assist ~ Descriere

Fry Cu functia Assist Fry, temperatura de
préjire poate fi reglatd in trepte de 20 °C,
intre 120 °C si 220 °C.

8 Manipularea uleiului sau a
grasimii fierbinti

o Utilizati numai uleiuri si grdsimi de gatit la
temperaturi inalte (de exemplu, ulei de sofranel,
ulei de rapité sau ulei de floarea-soarelui). Alte
uleiuri si grasimi pentru gatit ard la temperaturi
ridicate si produc fum care este daunator pentru
sanatate. Uleiurile si grasimile arse lasa reziduuri
care afecteazd proprietatile antiaderente ale
suprafetei produsului.

0 La temperaturi mai ridicate, uleiul sau grasimea
se pot aprinde.

P> Nu addugati apa in ulei sau grasime fierbinte.
P> Nu stingeti cu apa incendiile provocate de uleiuri sau
grasimi.

9 Curatarea si intretinerea

Tigaia nu este potrivita pentru a fi spalata in masina de
spalat vase.

»> Curdtati tigaia dupé fiecare utilizare si uscati-o bine.

P> Pentru curdtarea manuald, utilizati apa caldd,
detergent de vase si un burete moale.

P Inmuiati murdaria puternica, persistentd.

P Nu utilizati niciodatd bureti abrazivi, obiecte cu
margini ascutite sau cu varf pentru curatare.
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0 Petele de calcar pot apdrea din cauza apei
calcaroase. Alimentele acide si alimentele cu un
continut ridicat de sare pot provoca decolordri
atunci cand sunt combinate cu céldura.
Tndepértati aceste depuneri de calcar sau
decolorari in mod regulat si prompt.

10 Eliminarea ambalajelor de
transport

Returnarea ambalajelor in circuitul materialelor

economiseste materii prime si reduce cantitatea de

deseuri. Distribuitorul dumneavoastrd va lua ambalajul

inapoi.

P> Predati ambalajul la distribuitorul dumneavoastra

sau

> Eliminati ambalajul in mod corespunzétor, tindnd
cont de reglementdrile regionale.
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Navod na pouzitie Pan panvica

1 VsSeobecne

Tento navod obsahuje doleZité pokyny, ktoré Vés
chrénia pred poraneniami a zabrariuji Skoddm na
spotrebici. Pred prvym pouZitim tohto kuchynského
riadu si pozorne precitajte tento ndvod. Vyrobok
vyhovuje predpisanym bezpeénostnym nariadeniam.
Pouzivatel je zodpovedny za bezpecné pouzivanie,
Cistenie a oSetrovanie vyrobku. Nespravne pouZitie
moze viest k zraneniam o0sob a Skodam na majetku.

2 Bezpeénost

/\ NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo popalenia o hortci kuchynsky

riad

Kuchynsky riad sa pocas prevadzky zohreje.

P> Po poufiti nechajte kuchynsky riad
vychladnut.

P> UdrZiavajte odstup od unikajdcej pary.

/\ NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo popélenia pri kontakte s

hordcimi rukovatami

Pri kontakte s hortcimi rukovatami moze dojst k

vaznym popaleninam.

P> Pouzivajte vhodné pomdcky (chiiapky,
teplovzdorné ochranné rukavice, ...).

Hor(ci kuchynsky riad vZdy umiestnite na
teplovzdorny podklad.

Nedovolte detom, aby sa pribliZili k k horGcemu
kuchynskému riadu, pokial nie s pod neustéalym
dozorom.

Pocas varenia nikdy nenechévajte kuchynsky
riad bez dozoru.

Skontrolujte, €i je kuchynsky ruad v bezchybnom

stave.
3  Opis vyrobku
Material
Panvica Jednovrstvovy (nerezova ocel 18/10)

Rukovat panvice Nerezova ocel, plast / nylon

Vn(tornd vrstva Neprilnava vrstva Greblon® C3

Nerezové ocel 18/0 s hlinikovym
jadrom

Dno panvice
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Rozsah dodévky Pocet
Panvica 1
Welcome Card 1
Névod na pouZitie 1
Tab. 3.1 Rozsah dodévky

4 Pred prvym pouzitim

P VyCistite kuchynsky riad vodou a prostriedkom na
ruéné umyvanie riadu.
P> Kuchynsky riad po vyCisteni okamZite vysuste.

5 Ovladanie

Panvica je vhodna na: indukcia, sklokeramika, varna
doska a plyn.

0 Panvica nie je vhodna do riiry na pecenie.

o Pri pouziti na plynovych varnych doskéch a pri
prehriati moze dojst k zmene farby kuchynského
riadu. Tieto zmeny farby st nezvratné a nie je
mozné ich vycCistit, ale nemaju Ziadny vplyv na
funkcnost kuchynského riadu.

o Rucka panvice sa méze pri pouziti na plynovych
varnych doskach poskodit nevhodnym
pouZivanim.

o Skrabance s stopy po rezani mdzu poskodit
neprilnavd vrstvu.

MbZu sa objavit stopy po pouZivani, ako
napriklad Skrabance.

P> Viyberte varnd zénu, ktord zodpovedé priemeru dna
panvice.

»> Panvicu nepostvajte ani netahajte po varnej doske.

P> Panvicu vzdy zdvihnite.

P> Pri pouZivani panvice ju stabilne postavte do stredu
varnej zony.

P> Dno panvice musf byt Cisté a suché.

P> Nikdy nezohrievajte panvicu na vyprézanie bez
obsahu.

»> Plamefi na plynovej varnej doske nastavte tak, aby
prisiel do kontaktu len s dnom panvice a nie s jeho
stranami.

P> VZdy pridajte do horcej, variacej sa tekutiny alebo
pokrmu sol, aby sa mohla rozpustit.

P> Kovov predmety s ostrymi hranami (napr. Tepan
Skrabka, kovova huba, noZe, ...) poskodia povrchovi
vrstvu panvice. Pouzivajte len kuchynské potreby z
dreva alebo plastu.

43



Névod na pouzitie Pan panvica

6 BORA Assist

Varné dosky BORA s funkciami Assist poskytuju
programy, ktoré su prispésobené pre urcité jedla alebo
postupy varenia. Tieto varné dosky, aplikacia BORA One
a kuchynsky riad BORA Pots and Pan s navzéjom
optimalne prispésobené.

7 Funkcie Assist

Panvica je vhodné na pouZitie s funkciou Assist Fry na
kompatibilnych spotrebi¢och BORA.

Funkcia Assist ~ Popis

Fry Pomocou funkcie Assist Fry je mozné
nastavit teploty vyprézania v rozsahu od
120 °C do 220 °C v krokoch po 20 °C.

8 Manipulacia s horicim
olejom a tukom

o Pouzivajte len jedlé oleje a tuky, ktoré sa mozu
zohrievat na vysoké teploty (napr. bodliakovy
olej, repkovy olej alebo slnecnicovy olej). Iné
jedlé oleje a tuky sa pri vysokych teplotach
spélia a hrozi zdraviu Skodlivy dym. Spélené oleje
a tuky zanechdvaju zvysky, ktoré nar(saju
antiadhéznu vlastnost povrchovej Gpravy.

0 Pri vysokych teplotach sa mdze olej alebo tuk
sam vznietit.

P> Do horiceho oleja alebo tuku nepridavajte vodu.

p> Horiaci olej alebo tuk nikdy nehaste vodou.

9 Cistenie a starostlivost

Panvica nie je vhodné do umyvacky riadu.

P> Panvicu po kazdom pouziti umyte a dokladne utrite.

P> Na Cistenie rukou pouzite horticu vodu, prostriedok
na ruéné umyvanie riadu a makka hubku.

p> Odolné necistoty zmakCite.

»> Na Cistenie nikdy nepouzivajte abrazivne hubky,
predmety s ostrymi hranami alebo Spicaté predmety.

o Pri pouziti vapenatej vody mézu vzniknGt Skvrny
od vodného kamena. Potraviny obsahujtce
kyseliny a potraviny s vysokym obsahom soli
moZu v spojeni s teplom viest k zmene farby.
Tieto usadeniny vodného kamena alebo zmeny
farby pravidelne a véas odstranujte.
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10 Likvidacia prepravného
obalu

Vrétenie obalu na materidlového cyklu Setri suroviny a

znizuje mnoZstvo vzniknutého odpadu. Vas

Specializovany predajca od vas prevezme obal.

P Odovzdajte obal vasmu Specializovanému predajcovi

alebo

P> Obal odborne a spravne zlikvidujte v silade s
regionalnymi predpismi.
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Navodila za uporabo Pan ponev

1 Splosno

Ta navodila vsebujejo pomembne informacije, ki vas
$Citijo pred poskodbami in preprecujejo poskodbe
naprave. Pred prvo uporabo kuhalne posode pozorno
preberite ta navodila. Izdelek ustreza predpisanim
varnostnim predpisom. Uporabnik je odgovoren za
varno uporabo izdelka, ¢iscenje in vzdrZzevanje.
Nenamenska uporaba lahko povzroCi telesne poskodbe
in materialno $kodo.

2 Varnost

/A NEVARNOST

Nevarnost opeklin zaradi vroce kuhalne

posode

Kuhalna posoda se med uporabo segreje.

P> Pustite, da se kuhalna posoda po uporabi
ohladi.

P> Ne priblizujte se uhajajoci pari.

/A\ NEVARNOST

Nevarnost opeklin zaradi vrocih rocajev

Dotikanje vrocih rocajev lahko povzroéi hude

opekline.

P> Uporabljajte primerne pripomocke (kuhinjska
krpa, toplotno za$¢itene rokavice itd.).

Vro€o kuhalno posodo vedno odloZite na
podlago, odporno na toploto.

Poskrbite, da v blizini vroce kuhalne posode ne
bo otrok, razen ¢e so neprestano pod nadzorom.

Kuhalne posode med kuhanjem nikoli ne pustite
brez nadzora.

Preverite, ali je kuhalna posoda v brezhibnem

stanju.
3 Opis izdelka
Material
Ponev 1-slojni (nerjavno jeklo 18/10)

Rocaj ponve Nerjavno jeklo, plastika / najlon

Notranji premaz Greblon® C3 premaz proti prijemanju

Dno ponve Nerjavno jeklo 18/0 z aluminijastim
jedrom
Obseg dobave Stevilo
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Ponev 1
Welcome Card 1
Navodila za uporabo 1
Tab. 3.1 Obseg dobave

4 Pred prvo uporabo

P> Kuhalno posodo temeljito o€istite s toplo vodo in
pomivalnim sredstvom.
P> Po ciscenju kuhalno posodo temeljito posusite.

5 Upravljanje

Ponev je primerna za: indukcijo, steklokeramiko,
kuhaligce in plin.

0 Ponev ni primerna za uporabo v pegici.

o Pri uporabi na plinskih kuhalnih plo§¢ah in pri
pregrevanju lahko pride do obarvanja kuhalne
posode. Ta obarvanja so trajna in jih ni mogoce
oCistiti, vendar pa ne vplivajo negativno na
delovanje kuhalne posode.

Na plinskih kuhalnih plo$¢ah lahko zaradi
nepravilne uporabe poskodujete rocaj ponve.

Praske in sledi ureznin lahko poslabsajo
delovanje premaza proti prijemanju.

o Lahko se pojavijo sledi uporabe, npr. praske.

P> Izberite kuhalisCe, ki ustreza premeru dna ponve.

»> Ponve ne vlecite ali potiskajte po kuhalni plosci.

P Ce Zelite ponev premakniti, jo v ta namen vedno
dvignite s kuhalne plosce.

> Pri uporabi ponver pazite, da je varno postavljena v
sredini kuhalisca.

P> Dno ponve mora biti Cisto in suho.

»> Ponve nikoli ne segrevajte, ko je prazna.

p> Plamen na plinski kuhalni ploséi nastavite tako, da se
dotika le dna ponve in ne tudi njenih stranic ali
rocaja.

P> Sol dodajte vedno samo v vroco kuhalno tekocino ali
hrano, da se popolnoma raztopi.

P> Kovinski predmeti z ostrimi robovi (npr. lopatke
Tepan, kovinske gobice, noZi) poskodujejo premaz
ponve. Uporabljajte le kuhinjske pripomocke iz lesa
ali umetne mase.
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Navodila za uporabo Pan ponev

6 BORA Assist

BORA kuhalne plosce s funkcijo Assist zagotavljajo
programe, ki so posebej prilagojeni doloéenim jedem ali
postopkom kuhanja. Te kuhalne plosce, aplikacija BORA
One in kuhalne posode BORA Pots and Pan so med
seboj optimalno usklajene.

7 Funkcije Assist

Ponev je primerna za uporabo s funkcijo Assist Fry na
zdruZljivih BORA napravah.

Funkcija Assist ~ Opis

Fry Pri funkciji Assist Fry je mogoCe nastaviti
temperaturo cvrtja v korakih po 20 °C
med 120 °C in 220 °C.

8 Ravnanje z vro¢im oljem
ali mascobo

o Uporabljajte izklju¢no jedilna olja in mascobe,
primerna za visoke temperature (npr. Zafrankino
olje, repi¢no ali son¢ni¢no olje). Druga jedilna
olja in mascobe se pri visokih temperaturah
vZgejo, pri Cemer nastane zdravju Skodljiv dim.
Zazgana olja in maS¢obe puscajo ostanke, ki
poslab$ajo odpornost premaza proti sprijemanju.

0 Pri vigjih temperaturah se lahko olje ali masoba
samodejno vname.

P>V vroce olje ali mascobo ne dodajajte vode.
P> PoZarov, povzrocenih zaradi olja ali mascobe, nikoli
ne gasite z vodo.

9 Ciscenje in vzdrzevanje
Ponev ni primerna za pomivanje v pomivalnem stroju.

P> Ponev oCistite po vsaki uporabi in jo temeljito

posusite.

P> Za rocno ciscenje uporabite vroco vodo, sredstvo za

ro¢no pomivanje posode in mehko gobico.

P> Trdovratne nedistoce namogite.

P> Za ¢iscenje nikoli ne uporabljajte abrazivnih gobic ter

ostrih ali konicastih predmetov.

0 Zaradi vode, ki vsebuje vodni kamen, lahko
nastanejo madeZi vodnega kamna. Zivila, ki
vsebujejo kislino, in Zivila z visoko vsebnostjo
soli lahko skupaj s toploto povzroéijo obarvanje.
Te usedline vodnega kamna oz. obarvanja redno
in pravocasno odstranjujte.
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10 Odlaganje transportne
embalaze

Vraganje embalaZe v krogotok materiala prihrani

surovine in zmanjSa koli¢ino odpadkov. Va$ strokovni

prodajalec bo prevzel embalaZo.

»> EmbalaZo lahko predate svojemu strokovnemu
prodajalcu

ali

»> EmbalaZo odstranite na ustrezen nacin v skladu z
lokalnimi predpisi.
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Uputstvo za upotrebu Pan tiganj

1 Uopsteno

Ovo uputstvo sadrZi vazne napomene, koje vas Stite od
povreda i spre€avaju Stetu na uredaju. PaZljivo
proCitajte ovo uputstvo pre prve upotrebe posuda.
Proizvod odgovara propisanim odredbama za
bezbednost. Korisnik je odgovoran za bezbednu
primenu proizvoda, Cis¢enje i negu. Nestruéna upotreba
moZe da dovede do povreda ljudi i materijalne Stete.

2 Bezbednost
/\ OPASNOST

Opasnost od opekotina zbog vrele posude za

kuvanje

Posude za kuvanje se zagreva tokom rada.

P> Nakon koriscenja, ostavite posude da se
ohladi.

P> Drite odstojanje od pare koja izlazi.

/\ OPASNOST

Opasnost od opekotina zbog vrelih drski

Dodirivanje vrelih drSki moze da dovede do

teskih opekotina.

P> Upotrebljavajte odgovarajuéa pomocna
sredstva (drzaci za lonce, rukavice za zastitu
od toplote, ...).

Vrelo posude uvek ostavljajte na podlozi koja je
otporna na toplotu.

Udaljite decu od vrelog posuda, osim ako nisu
pod stalnim nadzorom.

Nikada ne ostavljajte posude tokom kuvanja bez
nadzora.

o Proverite da li je posude u besprekornom stanju.

3 Opis proizvoda

Materijal
Tiganj Jednoslojan (nerdajuéi celik 18/10)
Drska tiganja Nerdajuéi celik, plastika / najlon

Unutra$nji premaz Greblon® C3 neprianjaju¢a podloga

Dno tiganja Nerdajuéi celik 18/0's
aluminijumskim jezgrom

Obim isporuke Broj

bora.com

Tiganj 1
Welcome Card 1
Uputstvo za upotrebu 1
Tab. 3.1 Obim isporuke

4 Pre prve upotrebe

P> Ocistite posude temeljito toplom vodom i sredstvom
za ruéno pranje posuda.
»> Nakon pranja temeljno osusite posude.

5 Rukovanje

Tiganj je pogodan za: indukciju, staklokeramiku,
elektricne ploce i gas.

0 Tiganj nije pogodan za rernu.

o Prilikom upotrebe na plo¢ama za kuvanje na gas
moZe da dode do promena boje posuda. Te
promene boje ne mogu da se uklone niti mogu
da se ociste, ali one ne umanjuju funkcionalnost
posuda.

Drska tiganja se moZze ostetiti na plo¢ama za
kuvanje na gas zbog nestruénog koriséenja.

Ogrebotine i tragovi seCenja mogu da umanje
neprianjajuca svojstva podloge.

Mogu se pojaviti tragovi upotrebe, npr.
ogrebotine.

P> Izaberite zonu za kuvanje koja odgovara pre¢niku dna
tiganja.

P> Nemojte gurati ili vuci tiganj po ploCi za kuvanje.

»> Uvek podiZite tigan;.

P> Prilikom upotrebe tiganja, obratite paznju na
bezbedan poloZaj u sredini zone za kuvanje.

P> Vodite racuna da dno tiganja bude Cisto i suvo.

P> Nikada ne zagrevajte prazan tiganj.

P> Kod ploce za kuvanje na gas, podesite plamen tako
da dolazi u kontakt samo sa dnom tiganja, a ne sa
stranicama.

P> Uvek dodajte samo so u vrelu te¢nost za kuvanje ili u
hranu kako bi mogla potpuno da se rastvori.

P> Metalni predmeti ostrih ivica (npr. tepan lopatica,
metalni sunder, noZ, ...) oStecuju premaz tiganja.
Koristite samo drveni ili plasti¢ni pribor za kuvanje.
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Uputstvo za upotrebu Pan tiganj

6 BORA Assist

BORA ploce za kuvanje sa Assist funkcijom nude
programe koji su prilagodeni odredenim jelima odn.
postupcima kuvanja. Te ploce za kuvanje, aplikacija
BORA One i BORA Pots and Pan su uzajamno optimalno
prilagodeni.

7 Assist funkcije

Tiganj je pogodan za upotrebu sa Assist funkcijom Fry
na kompatibilnim BORA uredajima.

Assist funkcija ~ Opis

Fry Kod funkcije Assist Fry, mogu se podesiti
temperature pecenja izmedu 120 °C i
220 °C, u koracima od po 20 °C.

8 Rukovanje vrelim uljem ili
mascu

o Koristite iskljucivo jestiva ulja i masti otporne na
visoke temperature (npr. ulje od Safranike, ulje
uljane repice ili suncokretovo ulje). Druga ulja i
masnode za kuvanju imaju nizu tacku zagrevanja
zbog Cega nastaje dim opasan po zdravlje. Ostaci
sagorelog ulja smanjuju neprianjajuca svojstva
obloge.

Pri viSim temperaturama ulje ili mast mogu sami
da se zapale.

P Nemojte dodavati vodu u vrelo ulje ili mast.
»> Pozare od ulja i masti nikada nemojte gasiti vodom.

9 Ciscenje i odrzavanje
Tiganj nije pogodan za pranje u masini za sudove.

P> Nakon svake upotrebe ogistite tiganj i temeljno ga
osusite.

P> Za rucno Ciséenje koristite vrelu vodu, sredstvo za
ruéno pranje posuda i mekani sunder.

P> Natopite jaka, tvrdokorna zaprljanja vodom.

P> Za ciscenje nikada nemojte da koristite grube
sundere kao ni predmete ostrih ivica ili oStre
predmete.

0 Voda koja sadrzi kamenac moZe dovesti do
pojave mrlja od kamenca. Namirnice koje sadrze
kiselinu i namirnice sa visokom koncentracijom
soli pri velikoj toploti mogu da dovedu do
promena boje. Uklanjajte ove naslage kamenca
ili promene boje redovno i blagovremeno.
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10 Odlaganje na otpad
ambalaze za transport

Recikliranje ambalaze u cirkulaciji materijala Stedi

sirovine i smanjuje nastanak otpada. Va$ specijalizovani

trgovac prima ambalazu nazad.

P Ambalazu predajte svom specijalizovanom trgovcu

ili

P> Ambalazu odloZite na otpad na propisan nacin, uz
poStovanje regionalnih propisa.
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Bruksanvisning Pan stekpanna

1 Allmant

Denna bruksanvisning innehaller viktig information som
skyddar dig mot skador och forhindrar att produkten
skadas. Las noggrant igenom bruksanvisningen innan
du anvander kokkarlet forsta gangen. Produkten
uppfyller géllande sakerhetsbestdmmelser. Anvéandaren
ansvarar for att produkten anvéands pa ett sakert sétt
och att den rengérs och halls i gott skick. En felaktig
anvandning kan leda till person- och sakskador.

2 Sakerhet
/\ FARA

Risk att brénna sig pa det heta kokkarlet
Kokkarlet blir hett nér det anvénds.

P> Lat kokkarlet svalna efter anvéndningen.
P> Hall dig borta frén &nga som strommar ut.

/\ FARA

Risk for brannskador pa grund av heta
handtag
Att réra vid heta handtag kan orsaka allvarliga
brénnskador.
P> Anvind lampliga hjalpmedel (grytlappar,
grytvantar, ...).
Placera alltid det heta kokkarlet pa ett
varmebestandigt underlag.

Hall barn borta fran heta kokkérl, savida de inte
standigt 6vervakas.

Ldmna aldrig kokkarlet utan uppsikt under
matlagning.

o Kontrollera att kokkarlet &r i oklanderligt skick.

3 Produktbeskrivning

Material
Panna Enkelvaggig rostfritt stal 18/10
Pannhandtag rostfritt stal, plast/nylon
Invéndig beldggning Greblon® C3 non-stick-belaggning
Pannbotten Rostfritt stal 18,/0 med
aluminiumkarna
Leveransomféng Antal
Stekpanna 1
Welcome Card 1
bora.com

Bruksanvisning 1
Tab. 3.1

Leveransomfang

4 Fore den forsta
anvandningen

P> Rengdr kokkarlet grundligt med varmt vatten och
handdiskmedel.
P> Torka kokkérlet noga efter rengdringen.

5 Anvandning

Stekpannan lampar sig for: Induktion, glaskeramik,
kokplattor och gasspisar.

0 Stekpannan &r inte ugnssaker.

Kokkarlet kan missfargas nar det anvands pa
gasspishallar och vid 6verhettning. Det gar inte
att fa bort dessa missfargningar genom
rengoring, men kokkérlets funktion paverkas inte
heller negativt.

Vid felaktig anvandning pa gasspisar kan
stekpannans handtag skadas.

Repor och skarspar kan skada nonstick-
beldggningen.

Normala anvandningsspar, t.ex. repor kan
uppsta.

P> Valj en kokzon som passar till omkretsen pa
stekpannans botten.

P> Skjut eller dra inte stekpannan ver spishéllen.

P> Lyft alltid upp stekpannan.

P> Se till att stekpannan star sékert mitt pa kokzonen
nér du anvander den.

P> Se till att stekpannans botten &r rent och torrt.

P> Hetta aldrig upp stekpannan nar den ar tom.

P> Stéll in 1dgan pa en gasspis sa att den endast
kommer i kontakt med stekpannans for stekning
botten och inte med sidorna eller handtaget.

P> Tillsatt alltid salt ndr vétskan eller maten ar het, sa
att det kan I6sas upp fullstandigt.

P> Foremal av metall med vassa kanter (t.ex. Tepan-
skrapor, stalull, knivar, ...) skadar stekpannans
beldggning. Anvand endast koksredskap i tré eller
plast.
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Bruksanvisning Pan stekpanna

6 BORA Assist

BORA spishallar med Assist-funktion stéller program
som dr anpassade till vissa matratter resp.
kokprocesser till forfogande. Dessa spishéllar, BORA
One-appen och BORA Pots and Pan &r perfekt avstdmda
till varandra.

7 Assist-funktioner

P& kompatibla BORA-enheter I&mpar sig stekpannan sig
for anvandning med Assist-funktionen Fry.

Assist-funktion  Beskrivning

Fry Med Assist-funktionen Fry kan
stekningstemperaturer mellan 120 °C och
220 °C stéllas in i steg pa 20 °C.

8 Hantering av het olja eller
hett fett

o Anvénd endast matolja och fett som tal hoga
temperaturer (t.ex.: tistelolja, rapsolja eller
solrosolja). Andra matolje- och fettsorter borjar
ryka och brinna vid hoga temperaturer och
hélsoskadligt rok bildas. Brand olja och bréant fett
|amnar rester som paverkar beldggningens non-
stick-egenskaper.

Vid hogre temperaturer kan olja eller fett bérja
brinna.

P> Tillsatt inte vatten i het olja eller hett fett.
P> Sléck aldrig olje- eller fettbrander med vatten.

9 Rengoring och skétsel

Stekpannan lampar sig inte for maskindisk.

P> Rengdr stekpannan efter varje anvéndning och torka
av den noga.

P> Anvénd varmt vatten, handdiskmedel och en mjuk
svamp vid handdisk.

P> BI6tlagg om nedsmutsningen ar kraftig och besvarlig.

P> Anvand aldrig repande svampar, vassa eller spetsiga
foremal for rengdringen.

Kalkhaltigt vatten kan orsaka kalkflackar.
Syrahaltiga livsmedel och livsmedel med hog
salthalt kan orsaka missférgningar nar de varms
upp. Avlagsna kalkavlagringar och
missfargningar regelbundet och utan drojsmal.
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10 Avfallshantera
transportforpackningen

Att aterféra forpackningen till materialkretsloppet

sparar ravaror och reducerar avfall. Din aterférséljare

tar tillbaka forpackningen.

»> Lamna férpackningen till din aterférséljare.

eller

P> Bortskaffa pa korrekt sétt under iakttagande av
regionala bestammelser.
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m Gebrauchsanleitung: ©O0riginal OUbersetzung

Hersteller: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

Weitergabe sowie Vervielféltigung dieser Unterlage, Verwertung und Mitteilung ihres Inhalts sind nicht gestattet, soweit nicht ausdricklich
zugestanden.

Bei der Erstellung dieser Anleitung wurde mit gréBter Sorgfalt gearbeitet. Dennoch kann es passieren, dass nachtragliche technische
Anderungen noch nicht ergénzt bzw. entsprechende Inhalte noch nicht angepasst wurden. Wir bitten dies zu entschuldigen. Eine aktualisierte
Version kann Uber das BORA Service Team angefordert werden. Druckfehler und Irrtiimer vorbehalten.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Alle Rechte vorbehalten.

m Instructions for use: OOriginal OTranslation
Manufacturer: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

The distribution and duplication of this document, as well as the use and disclosure of its contents are prohibited unless expressly
authorised.

Great care was taken when devising these instructions. However, it may be the case that later technical changes have not yet been added or
the corresponding contents have not yet been modified. We apologise for this. An up-to-date version can be requested from the BORA
Service team. Misprints and errors excepted.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG All rights reserved.
Instrucciones de uso: OOriginal ®Traduccién

Fabricante: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Queda prohibida la transmisién y la reproduccion de esta documentacion, asi como el uso y divulgacion de su contenido sin autorizacion
expresa.

El presente instrucciones se ha elaborado con la maxima atencion y cuidado. No obstante, puede ocurrir que no haya sido completado o que
sus contenidos no se hayan adaptado tras modificaciones técnicas posteriores. Le rogamos disculpas en este caso. Puede solicitar una
version actualizada al equipo de BORA Service. Errores tipogréficos y de imprenta reservados.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Todos los derechos reservados.

338 Notice d'utilisation: OOriginal ©Traduction
Fabricant: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Toute communication et reproduction de ce document, toute exploitation et communication de son contenu sont interdites, sauf autorisation
expresse.

L’élaboration de la présente instruction a été réalisée avec le plus grand soin. Il se peut pourtant que certaines modifications techniques
n’aient pas encore été mises en ceuvre et que le contenu n’ait par conséquent pas encore été adapté. Nous vous prions de bien vouloir nous
en excuser. Une version a jour peut étre obtenue auprés de I'équipe du service technique de BORA. Sous réserve d’erreurs de contenu ou
d’impression.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Tous droits réservés.

Istruzioni per I'uso: OOriginale ©Traduzione
Produttore: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

Se non espressamente consentito, non sono ammesse la comunicazione e la duplicazione dei presenti allegati, cosi come il riutilizzo e la
diffusione dei loro contenuti.

Nella stesura delle presenti istruzioni e stata applicata la massima cura. Tuttavia & possibile che modifiche tecniche ovvero che determinati
contenuti non siano ancora stati adeguati. Chiediamo la vostra comprensione in merito. Una versione aggiornata puo essere richiesta tramite
il team di assistenza BORA. Con riserva di errori di stampa e altri errori.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Tutti i diritti riservati.
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\\[B Gebruiksaanwijzing: OOrigineel OVertaling
Fabrikant: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Behoudens uitdrukkelijke goedkeuring is het niet toegestaan om dit document te verspreiden of te vermenigvuldigen of de inhoud ervan te
gebruiken of te communiceren.

Deze instructies werd met de grootste zorgvuldigheid opgesteld. Desalniettemin kan het gebeuren dat latere technische wijzigingen nog niet
werden toegevoegd of dat de overeenstemmende inhoud nog niet werd aangepast. Onze excuses voor dit ongemak. U kunt via het
serviceteam van BORA een bijgewerkte versie opvragen. Onder voorbehoud van drukfouten en vergissingen.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Alle rechten voorbehouden.

PbKoBOACTBO 3a ynoTpeba: OOpurunan O©Tlpeson

Mpoussoputen: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

MpenpataHeTo 1 PasMHOXaBaHETO Ha T3 JOKYMEHT, U3N03BaHETO U ChOBLUABAHETO HA HETOBOTO CbAbPXaHWUE HE Ca PA3PELLEHH, OCBEH ako
He € M3PUUHO paspeLeHo.

Taau MHCTPYKLMs 3a yNoTpeba v MOHTaX e M3roTBeHa BbAMOXHO Hali-CTapaTenHo. Bbnpeku ToBa, MOXe fia Ce Cnyum, Ye nocnensaLm
TEXHUYECKM MPOMEHM BCe OLLe He ca 406aBeHy W CbOTBETHOTO ChbPXaHWe BCe OLle He e afanTipaHo. Moaum Aa Hi M3BMHUTE 3a ToBa.
AkTyanuanpaHa Bepcus Moxe fa 6bae nouckaHa ot cepauaHus ekun Ha BORA. 3anassa ce npaBoTo 3a NeYaTHU U TEXHUYECKM TPeLLK.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Bcuuku npasa sanasexu.

(68 Navod k pouziti: OOriginal ©Preklad
Vyrobce: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Kopirovéni ¢i rozmnoZovéni tohoto dokumentu a zhodnocovéni a zprostfedkovavani jeho obsahu bez vyslovného souhlasu nejsou povoleny.

Tento navod byl sestavovan s nejvétsi peclivosti. Pfesto se miiZe stat, Ze v ném nejsou zohlednény dodatecné provedené technické zmény,
pripadné Ze nebyl upraven odpovidajici obsah. Prosime o pfipadné prominuti. Aktuaini verzi si miZete vyZadat od servisniho tymu BORA.
Prava tiskovych chyb a omyll vyhrazena.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Vsechna prava vyhrazena.

Brugsanvisning: OOriginal ©O0versattelse
Producent: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

Videregivelse savel som mangfoldiggarelse, udnyttelse og formidling af indholdet er forbudt, medmindre der er givet udtrykkelig tilladelse
hertil.

Vi har ved udarbejdelsen af denne vejledning gjort os meget umage. Alligevel kan det forekomme, at efterfelgende tekniske aendringer endnu
ikke er implementerede eller at det respektive indhold ikke er tilpasset. Vi beklager meget, hvis dette skulle forekomme. Det er muligt at
bestille den seneste version hos BORAs serviceteam. Med forbehold for trykfejl og andre fejl.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Alle rettigheder forbeholdes.

0dnyieg xprong: ONpwréTumo ©OMeTagppaon

JuvtakTng: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

H mepaimépw amooToAr 1) 1 avTIypoipr) TOU TIOPOVTOG eyypapou KaBwg Kai 1) Xpron Kol n KoIVoToinan Tou TepIEXoUEVOU ToU BV ETITPEMOVTI
Xwpig pn adeia.

H otvtaén autev Twv 0dnyieg mpaydaTomoIBnke e peyan mpoooxn ko epovtida. Mop'dAa auTd, evdExeTal va unv mepIAapBAvel 0pIopEvEC
TIPOOPATES TEXVIKEG OVAVEWOEIS 1) TO TIEPIEXOHEVO TNG VO NV EXEI KOO TIPOOOPHOOTET avahoya. Ze auTr TNV TiepimTwor, {ntoupe v
karavonon oag. Mrmopeire va NTHoeTe pia evnpepwpévn €kdoon amo Ty opdda egurmpeong mehatav e eTaipeiog BORA. Me v em@uAagn
TIOVTOG TUTIOYPAPIKOU OPAALOTOG Kal MWV AoBwv.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Me v emeuAgn movTdg SIKAIWHOTOC.
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IS Kasutusjuhend: OOriginaal OTolge
Tootja: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Selle dokumendi edasiandmine, paljundamine, realiseerimine ja selle sisu avaldamine ei ole lubatud ilma selgesénalise loata.

Selle juhised koostamisel on tehtud véga hoolikat t6d. Sellegipoolest on vdimalik, et hiljem tehtud tehnilisi muudatusi ei ole veel juhendis
kajastatud voi vastavat sisu ei ole kohandatud. Palume selles osas mdistvat suhtumist. Ajakohastatud versiooni saate tellida BORA
teenindusmeeskonna kaudu. Avaldaja ei vastuta triikivigade ja eksituste eest.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Kaik digused kaitstud.

Kayttoohje: OAlkuperéinen OKaannos
Valmistaja: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Tamén asiakirjan luovuttaminen edelleen ja kopioiminen seka sisallén hyddyntdminen ja ilmoittaminen on kielletty ilman nimenomaista lupaa.

Nama ohje on laadittu erittdin huolellisesti. Siitd huolimatta mydhempid teknisia muutoksia ei mahdollisesti ole ehditty vield lisété tai
vastaavaa siséltod paivittéd. Pahoittelemme, jos ndin on tapahtunut. Voit tilata paivitetyn version BORA-huoltotiimiltd. Oikeus painovirheisiin
ja erehdyksiin pidétetaan.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Kaikki oikeudet pidatetdan.

138 Upute za uporabu: OOriginal ©Prijevod
Proizvodac: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Prosljedivanje ili umnoZavanje ovog dokumenta, primjena i priop¢avanje njegovog sadrzaja nisu dopusteni, osim ako to nije izri¢ito odobreno.

Ove upute sastavljene su s posebnom paznjom. Medutim, moze se dogoditi da naknadne tehnicke izmjene jo$ nisu dodane odnosno da
odgovarajuci sadrzaji jo$ nisu prilagodeni. IspriCavamo se na tome. AZuriranu verziju moZete zatraziti od servisne sluzbe BORA. Ne
odgovaramo za moguce pogreske i tiskarske greske.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Sva prava pridrZana.

2 [VB Hasznalati Gtmutato: OEredeti OForditas
Gyartd: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

A dokumentum tovabbadésa, valamint sokszorositasa, tartalmanak értékesitése és megosztésa kifejezett hozzajérulds nélkil nem
engedélyezett.

A jelen Gtmutato nagy gondosséggal allitottuk dssze. Ennek ellenére el6fordulhat, hogy az Gtmutatd még nem egészilt ki utdlagos miszaki
modositésokkal, illetve a vonatkozd részek még nem frissiiltek ennek megfeleléen. Ezért elnézést kériink. Naprakész véltozatot a BORA
szervizcsapatanal lehet igényelni. A nyomdai hibék és a tévedés jogét fenntartjuk.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Minden jog fenntartva.

(NI Naudojimo instrukcija: OOriginalas ©Vertimas
Gamintojas: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Draudziama §j dokumenta perduoti ar kopijuoti, naudoti jo turinj ar perduoti, iSskyrus atvejus, kai tai vienareikSmiai leidziama.

Sudarant $ias instrukcija buvo dirbama itin ripestingai. Nepaisant to, gali bti, kad vélesni techniniai pakeitimai dar | ja yra nejtraukti arba
atitinkamas turinys dar nepritaikytas. Labai dél to atsipraSome. Aktualig versijg galite paprayti i ,BORA Service Team*. Gali bty spaudos ar
kitokiy klaidy.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Visos teisés saugomos.
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(AN Lietosanas instrukcija: OOriginals ©Tulkojums
RaZotajs: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Si dokumenta parsiitisana un dubléana, ta satura izmanto$ana un pazinosana nav atlauta, ja vien tas nav skaidri atlauts.

Sastadot §is instrukcija, tika ievérota vislielaka ripiba. Tomér var gadities, ka turpmak noraditas tehniskas izmainas vél nav pievienotas vai
atbilsto$ais saturs vél nav pielagots. Atvainojamies par sagadatajam neértibam. Atjauninatu versiju var pieprasit BORA servisa dienesta.
Drukas kludas un klumes ir rezervétas.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Visas tiesibas aizsargatas.

m Bruksanvisning: OOriginal ©O0versettelse
Produsent: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Videre distribusjon eller kopiering av dette dokumentet samt bruk og deling av innholdet er ikke tillatt uten uttrykkelig tillatelse.

Denne anvisning er utviklet med sterste nayaktighet. Likevel kan det veere at tekniske endringer som ble gjort i etterkant, ennd ikke er lagt til,
eller at slikt innhold ennd ikke er blitt endret. Vi ber om forstéelse for dette. Ta kontakt med BORA service team for a fa en oppdatert versjon.
Med forbehold om trykkfeil og andre feil.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Med enerett.
Instrukcja obstugi: OOryginat ©Ttumaczenie

Producent: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

Udostepnianie i powielanie niniejszego dokumentu, jak réwniez wykorzystywanie i informowanie o jego treéci bez wyraznej zgody jest
niedozwolone.

Przy sporzadzaniu niniejszej instrukcji pracowano z najwyzsza starannos$cia. Niemniej jednak moze sie zdarzy¢, ze pdZzniejsze zmiany
techniczne nie zostaty jeszcze uzupetnione badz odpowiednie tresci nie zostaty jeszcze dostosowane. Cheieliby$my Pafstwa za to przeprosic.
Zaktualizowang wersje mozna zamoéwic u zespotu serwisowego BORA. Zastrzega sie btedy drukarskie i pomytki.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Wszelkie prawa zastrzezone.
Instrugao de utilizagéo: OOriginal O©Tradugéo

Fabricante: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

Néo é permitida a transmissdo e a reprodugdo deste documento, assim como a utilizagdo e a comunicagdo do seu conteldo, a menos que
expressamente concedidas.

Estas instrugdes foram elaboradas com o maximo rigor. No entanto, pode acontecer que as alteragdes técnicas subsequentes ainda ndo
tenham sido concluidas ou o conteldo relevante ainda ndo tenha sido adaptado. Pedimos desculpa por isto. Pode ser solicitada uma verséo
atualizada através do servigo de assisténcia técnica da BORA. Reservado o direito a erros tipograficos e lapsos.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Todos os direitos reservados.

m Manual de instructiuni: OOriginal O©Traducere
Producator: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

Nici o parte a acestui document nu poate fi reprodusa sau transmisa sub nicio forma sau prin niciun mijloc, electronic sau mecanic, inclusiv
prin fotocopiere, inregistrare sau in orice alt mod, fara permisiunea expresa a proprietarului drepturilor de autor.

La intocmirea acestor instructiuni s-a acordat o atentie deosebitd. Cu toate acestea, se poate intdmpla ca modificarile tehnice ulterioare sa
nu fi fost incé addugate sau continutul corespunzator sa nu fi fost inca adaptat. Ne cerem scuze pentru aceasta situatie. O versiune
actualizatd poate fi solicitatd de la echipa de service BORA. Cu exceptia greselilor de tipar si a erorilor.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Toate drepturile rezervate.
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BI@ Navod na pouzitie: OOriginal ©Preklad
Vyrobca: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Poskytovanie, ako aj rozmnoZovanie tejto dokumentacie, zuZitkovanie a sprostredkovanie jej obsahu je zakézané, pokial nie je vyslovne
povolené.

Tento névod bol vyhotoveny s maximélnou dokladnostou. Napriek tomu sa moZe stat, Ze dodatocné technické zmeny este neboli doplnené
prip. este neboli prispdsobené prislusné obsahy. Za to sa vam vopred ospravedlfiujeme. Aktualizovani verziu si moZete vyZiadat
prostrednictvom servisného timu BORA. TlaCové chyby a omyly vyhradené.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG VSetky préva vyhradené.

Navodila za uporabo: OOriginal ©Prevod
Proizvajalec: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Posredovanje in podvajanje tega dokumenta, uporaba in sporo¢anje njegove vsebine ni dovoljeno, razen ¢e je podano izrecno soglasje.

Ta navodila so bila ustvarjena z veliko natan¢nostjo. Kljub temu pa se lahko zgodi, da dodatne tehniéne spremembe $e niso bile dopolnjene
0z., da dolocene vsebine Se niso bile prilagojene. Opravicujemo se za nevsecnosti. Posodobljeno razlicico lahko narocite pri servisni ekipi
BORA. Tiskarske napake in zmote so pridrzane.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Vse pravice pridrZane.

B8 Uputstvo za upotrebu: OOriginal ©Prevod
Proizvodac: BORA Vertriebs GmbH & Co KG
Prosledivanje kao i umnoZavanje ovog dokumenta, eksploatacija i saopStavanje njegovog sadrZaja nisu dozvoljeni, ukoliko to nije izri¢ito
dopusteno.

Prilikom izrade ovog uputstva za upotrebu i montazu radilo se veoma brizljivo. Medutim, ipak moZe da se dogodi da jo$ nisu dopunjene
naknadne tehnicke izmene odnosno da odgovarajuci sadrzaji jo$ nisu uskladeni. Izvinjavamo se za to. Najaktuelniju verziju moZete da
zahtevate preko BORA servisne sluzbe. Zadrzavamo pravo na Stamparske greske i zabune.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Sva prava zadrzana.

Bruksanvisning: OOriginal ©0versittning
Tillverkare: BORA Vertriebs GmbH & Co KG

Overlatande samt kopiering av dessa underlag, utnyttjande och delgivande av innehéllet &r inte tillatet, savida inte detta uttryckligen
medgivits.

Denna anvisning har tagits fram med storsta noggrannhet. Trots detta kan det hdnda att tekniska dndringar som gjorts i efterhand &nnu inte
har aktualiserats eller anpassats. Vi hoppas pa forstaelse for detta. En aktualiserad version kan erhallas fran BORA serviceteam. Tryckfel och
misstag forbehalles.

© BORA Vertriebs GmbH & Co KG Alla réttigheter forbehalina.
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